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BBenenue

[Ipy CONMpUKOCHOBEHUU PA3IUYHBIX KYJIBTYP MPOUCXOAUT Ipoliecc oOMeHa
uH(popMalMK Ha pa3HBIX YPOBHSAX YEJIOBEUECKOU JEATEIBHOCTH, B OCOOCHHOCTH
Ha S3BIKOBOM YpoOBHE. M3yueHue S3bIKOBBIX OCOOCHHOCTEW TOM WM WHOMU
KYJIBTYPBI SIBJISIETCS MOUIHBIM COLMAIIBHBIM U KYJIBTYPHBIM MEXaHU3MOM, KOTOPBIN
o0ecreurBaeT 3HAKOMCTBO C MHUPOBOCIIPUSATHEM M MHUPOOIIYIIEHUEM HOCHUTEIEH
npyrux s3elkoB. [Ipu paboTe ¢ Xyq0’KECTBEHHBIM TEKCTOM 3ajiaya IMepPeBOIUMKA
COCTOUT HE CTOJBKO B TOYHOM IE€PEBOJIE MCXOJHOIO TEKCTAa HA APYIoMl A3BIK,
CKOJIbBKO B CO3JaHUU XYJO0KECTBEHHOIO MPOU3BEACHUS Ha JAPYTOM S3bIKE.
HannoHanbHBI KOJMOPUT SBISIETCSA HEOTHEMIIEMOW 4YACThIO JIMTEPATYPHOIO
npousBeAeHUs. TakuMm 00pa3oM, 4yeM sipue mepefaH 3TO KOJOPUT, TeM OOJIbIIe Y
HAC €CTh BO3MOXHOCTH IMPOYYBCTBOBATh KYJIBTYpy TOIO WM HHOTO S3bIKa.
KynbrypHO-MapkupoBaHHass JIEKCHKA SIBJISICTCS BAaXXHBIM AaCIEKTOM IE€peBOJA
XYIOKECTBEHHOTO TEKCTA.

PaccmarpuBass maHHyI TeMy, 3a OCHOBY OpajJiCh TEOpPETUYECKUE
HCCIIe/IOBaHUA TakuX Bbljaronuxcs yueHslx kak B.H. Komuccapos A.O. NBaHOB,
JLK. Jlareimes, S.U. Penkep, C. Bnaxos, C. ®nopun, B.C. Bunorpanos JI.C.
bapxynapos, u apyrue.

PaGora mnocBsimieHa mnpoOlieMe MepeBoja pa3IMYHBIX KJIAacCcOB
PYCCKOSI3BIYHOM O€37KBUBAJICHTHOM JIEKCMKM Ha warepuaie pomaHa M.A.
[Monoxosa “Tuxwuii Jlon™.

AKTYaJIbHOCTbh HCCJeA0BAaHUA OOYCJIOBJIEHA: C OJHON CTOPOHHBI,
3HAQYUMOCTBIO TIPOOJIEMBI COOTHOIICHUS SI3bIKa M KYJIBTYPBI, C JIPYyroil CTOPOHBI
HEyracawluM HHTEPECOM TEOPETUKOB IMepeBOoJa K mpolieMe IMepeaadyu
0€39KBUBAJICHTHON JIGKCUKM M MHOTOUYHCICHHBIMH OIIMOKAMH, JIOIyCKAaEMBbIMU
IIPU €€ Iepeaaye Ha APYrou A3bIK.

Heabw wuccieI0BAHUA SIBJISETCH BBISIBICHUE NEPEBOJUYECKHUX
TpaHcopmanuii ONTUMATBHBIX JJISI COXPAHEHUS KYJIBTYPHO-UCTOPUUYECKOTO

CBOEOOpa3us OpUruHaia.



[TocTaBneHHas LeJb ONMPEAENIIIA CIECAYIOINE 3a0aUM:

1) paccMoTpeTh CXOACTBA W pa3iuuMsi NOHSATHUH «IKBUBAJIECHTHOCTH» U
«aJIEKBaTHOCTbY, «peaius» U «0e33KBUBAJICHTHAS JIEKCUKAY.

2) U3y4YUTh IPUUMHBI JIEKCHUECKON O€39KBUBAJICHTHOCTH.

3) u3yuuTh KiaccupuKaluu 0€33KBUBAIEHTHOMN JIEKCUKHU.

4) MpOBECTU COMOCTABUTEIBHBIN aHAIU3 MEPEBOJa PYCCKOM O€33KBUBAJIEHTHOU
JIEKCUKH .

5) omnpenenuTh CTENEHb COXPAHEHUS KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKOIO CBOEOOpasus
pOMaHa Npu NEePEBOJIC HA AHTTIMUCKUAN S3bIK

O0beKTOM HCCHEJOBAHUSA SIBISIOTCSA pPa3zJUYHBIE TPYIIbI
0€37KBHBAJICHTHOM JIEKCUKH B poMane “Tuxwuit JJon”.

IIpeamer ucciienoBaHusi — MEPEBOAUECKUE TPaHCHOPMAITUN TIPH TIEPEBOJIEC
0€37KBUBAJICHTHOW JIEKCUKH HA aHTJIUHACKUH SI3bIK.

MarepuajioMm ucciaenoBanmusi spisitorcs: poman M.A. [lonoxosa “Tuxuit
JloH”, m ero mepeBoj Ha aHDIMUCKUKA s3bIK PobGepra [larmuma u Tappm C.
CruBencona “Tikhiy Don” 1978.

B xone uccnenoBanus Ob11 cCOOpaH KOPIYC MPUMEPOB METOAOM CIUIONIHON
BBIOOpKH, KOTOpPHIA cocTaBuil 203 KylIbTypHO-MapKHpOBaHHBbIC €AUHUIGL. Jlis
U3Yy4YEeHUSI OTOOpaHHBIX MNPUMEPOB OBIIM MNPUMEHEHBI CPABHUTEIBHO-
CONOCTAaBUTENBHBIN aHATU3 U METOJ MAaTEMAaTUYECKUX MOACUYETOB.

Teopernueckyro 6a3y ucciaen0BaHUs COCTABWIN TPY/Abl B 00JACTH TEOPUU U
NPaKTUKU NEPEBOMIA TaKUX HccliieqoBareneii, kak Komuccapos, A.O. MBanos, JI.K.
Jlatermes, T.A. KazakoBa, S.1. Peuxep, C. Bnaxos, C. ®nopun, B.C. Bunorpaos
u JIp.

Cnucoxk MCnoJib30BaHHON JMTEPATyPbl HACUUTHIBACT 35 MCTOYHUKOB, U3
HUX 4 UCTOYHUKA HA aHTJIMIICKOM SI3bIKE, CJIOBAPHU U CIIpAaBOYHAs JIUTEpaTypa.

B cooTBeTcTBMM € TOCTaBJIEHHOM LEIbI0 M 3aJadyaMud Oblla BbIOpaHa
CTPYKTYypa padoThl, KOTOpasi COCTOUT U3 BBEJICHMUS, JIByX INIaB (TEOPETUUYECKON U
UCCJIEIOBATEILCKOM C BBIBOJAAMU), 3aKJIIOUYEHHUS, CIHUCKA JUTEpaTypbl H

IMPUIIOKCHUA.






I'masa 1. IIpo6siema nepeBoaa Xy10:keCTBEHHOT0 NPOU3BEACHUS

1. IloHSATHA «\3KBHBAJEHTHOCTL» H «AAC€KBAaTHOCTDb>» B IIE€EPEBOAEC

[lepeBox oOLIENPUHATO paccMarpuBaTh C TOYKU 3PEHHUS BEPHOCTH, T.C.
TOYHOCTH W TOJHOTHI Mepenaun opuruHaiza. OpuruHan HampaBieH Ha YUTaTeNs,
BJIA/ICIONIETO SI3BIKOM, HA KOTOPOM M HalKMCaH OPUTHHAJ, B TO BPEMS KakK MepeBO.
OPUEHTHPOBaH Ha PELUIIMEHTAa, KOTOPbI HE BIAAEeT SA3BIKOM OpUTHHANA U
HY>KJaeTcsl B TOCPETHUYECTBE NMEPEBOAA, C MOMOLILI0 KOTOPOTO OH U 3HAKOMUTCS
c opuruHajoM. IIoHATHO, YTO JOOMUTHCS MOJHOTO COOTBETCTBHS IMEpPEeBOJA
OpUTMHAy HEBO3MOXHO. [Ipu mOmbpITKax COXpaHUTh B IEPEBO/IE MAKCHUMAJILHO
MHOTO U3 OpUTMHaJla TEKCT IOJIy4aeTCs HEONpPaBIaHHO TPOMO3IKUM U Jlaxe
masonoHsaTHbIM (Tronenes 2004: 132-133).

B nepeBomoBeneHNM TMOHATHS 3KBUBAJICHTHOCTH M aJ€KBaTHOCTU YacTo
TPAKTYIOTCSI KaK CHHOHHMMBI, CXOJHBIE TIOHATHS, Kak, Hanmpumep, y J[x.Kardopna,
OTIPEICNISIIONIETO SKBUBAJIECHTHOCTH (translation equivalence) kak aieKBaTHOCTD
nepeBoga (Catford 1965: 48). Tem He MeHee, npyrue ydeHble, Takue, Kak,
Hanpumep, B.H. KomuccapoB, ompeaensioT >KBHUBAJICHTHBI W aJaeKBAaTHBIH
nepeBo]] KaK HEUJCHTHYHBIC, XOTS M TECHO B3aWMOCBS3aHHBIC TOHSATHS.
AJIeKBaTHBIN MEPEBOJ pacCMATPUBAIOTCA UM 0oJiee MUPOKO U pacCMaTpUBaeTCs B
KaueCTBE CHHOHHMMA «XOPOIIETO» TepeBo/ia, O0ECIEeYUBAIONIET0 HEO0OXOIUMYIO
MOJTHOTY MEXbI3bIKOBOM KOMMYHHKAIIMHA B KOHKPETHBIX YCIOBHSX, B TO BpEMs KaK
HKBHUBAJIEHTHOCTh PACCMATPUBACTCSl KaK CMBICIOBAs OOIIHOCTh MPUPABHUBAEMBIX
Ipyr K apyry eauHul s3bika U peun (Komuccapos 2002: 116-117). A L. HIseliuep
BBIJICIISICT PA3IMYHbIE YPOBHU SKBHBAJIEHTHOCTH, YTBEpKIas, YTO aJeKBaTHBIM
MEPEeBO/l MOAPA3yMEBAET OMPECICHHBI YPOBEHb SKBUBAJICHTHOCTH, MPU ITOM
HKBUBAJICHTHBIA TE€PEBOJ JAJEKO HE BCErJa MOXET CUUTAThCS aJCKBATHBIM
(IIseitep 1988: 92-93).

ITo muennto B.C. BuHorpaaoBa, SKBUBAJIEHTHOCTh NEPEBOIA OPUTHHATY -
BCerja MoHsATUe yciaoBHOE. M ypoBeHb 3TOW YCIOBHOCTH MOXKET ObITh Pa3IUYHbBIM.

B.C. BunorpanoB pasrpaHM4uBacT TaKue TOHATHS, KaK «aJeKBaTHOCTHY,
6



«IKBHUBAJIEHTHOCTb» U «TOXKJIECTBEHHOCTh». B IIMPOKOM IJIaHE SKBUBAJIEHTHOCTh
paccMaTpuBaeTCs Kak HEYTO pPaBHOLIEHHOE, paBHO3HAYHOE dYeMy-JIubo,
aJIeKBaTHOCTh - KaK HEUTO, BIIOJIHE PABHOE, & TOXKJECTBO - KaK HEYTO 00Jaaaroiee
NOJHBIM COBMAJE€HUEM, CXOJCTBOM C u4eM-i1u00. I[loHATHS aneKBaTHOCTH,
TOXJECTBEHHOCTH, MOJHOLICHHOCTH U JIa)K€ aHAJIOTMYHOCTU OCTAIOTCS B TOM K€
CEMAaHTUYECKOM TMO0Jie, YTO M TEPMHUH «IKBHUBAJIEHTHOCTH» U HUHOTIA
B3anMo3aMeHsAoTca. B. C. BuHOrpagoB noHMMAaeT IO 3KBUBAJICHTHOCTBHIO
COXpaHEHUE OTHOCHUTEIBHOIO paBEHCTBA COAEPKATEIbHOW, CMBICIOBOM,
CEMaHTUYECKOM, CTUIMCTUYECKOW M (PYHKIIMOHAJIbHO-KOMMYHHUKATHBHOMU
uH(popmaly, coxepxkaileiicss B opuruHaie u nepeBone (Bunorpagos 2006:
18-19).

B coBpeMEHHOM NEPEBOJOBEACHUM CYIIECTBYIOT pPA3JIMYHBIE IMOAXOABI K
OINPEEIICHHUIO TIOHITHS «3KBUBAJICHT:

C. BnaxoB momaraer, 4To «3KBHBAJIEHT — 3TO IOJHOE TOXIECTBO MEXIY
COOTBETCTBYIOIIMMHU €IMHULIAMH JIBYX SI3BIKOB B IUIAHE COAEPKaHUA (CEMaHTHKA,
koHHOTaIws, GoH)» (Brnaxos, ®nopun 2009: 47).

A.O. VBaHOB moJ SKBHBAaJIEHTOM NOHUMAaeT «(YYHKIMOHAIBHOE
COOTBETCTBHME B S3BIKE IIEPEBOJIA, NIEPENAIOIIECE HA AHAJOTMYHOM YPOBHE IIIaHA
BbIpaXXEHUs (CJIOBa, CJIOBOCOYETAHMs) BCE pEJEBAaHTHBIE B Ipeneiax JaHHOIO
KOHTEKCTAa KOMIIOHEHTBI 3HAYEHHSI WIM OJHOTO M3 BApUAHTOB 3HAYEHUS MCXOJHOMN
eAUHUIIBI s3bIKa — ucTouHuKa» (MBanos 2006: 187).

S.N. Peukep onpenenseT SKBUBAJIECHThI KaK MMOCTOSHHBIE, «PaBHO3HAYHBIEY,
HE 3aBUCSIINE OT KOHTEKCTA COOTBETCTBUS MEXIY €AMHULIAMH UCXOIHOTO SI3bIKA U
nepeBosmiero s3vika (Peukep 2007: 137). B.H. KomuccapoB, Takxke, mojaraer,
YTO «IKBHBAJIEHTHOCTH) IMEPEBO/Ia 3aKII0YAETCS B MAKCUMAIbHOW MIEHTUYHOCTH
BCEX YpOBHEW cozepkaHusl TEKCTOB OpPHUIMHAJa W MEPEBOJa, YTO MPHU OLEHOYHOM
TPAKTOBKE TEPMHHA «IKBHBAJEHTHOCTb», T.€. KOTJa «XOPOIIUM», WU
«MPaBUIbHBIM», MPU3HAETCS TOJBKO COOCTBEHHO «3KBUBAJIECHTHBIIN» MEPEBO/,

yrIOTpe6J'IeHI/Ie TCpMHUHA «aACKBATHOCTH» CTAHOBUTCA BOBCC MHIJIUITHHUM

(Komuccapos 2000: 75).



OueBugno, uto y B.H. KomuccapoBa mNoHsiTUE 3KBUBAJIECHTHOCTH
paccmaTpuBaeTcsi Oosiee MHUPOKo, yeM y Pelikepa, u 0003HayaeT yxxe caMmy Ielb
nepeBoja, a HE OTACJbHBIM THUI COOTHOIIEHUW EINWHUI[ HCXOJHOTO U
MIEPEBOJISIIIETO S3BIKOB.

B unenom B.H. KomuccapoB BbiAens€T TpU TMOAXOAA K ONPEACICHUIO
MOHSITUS «IKBUBAJICHTHOCThY:

[TepBbili MOAXOJ K HSKBHUBAJEHTHOCTH KaK K TOXJIECTBEHHOCTH,
«COXpPAaHEHUIO HEU3MEHHOIO IUJIaHa COJEPXKAHUSI», OKa3bIBAETCS HE BIIOJIHE
BEpHBIM, TaK KakK B Ipollecce IepeBoja Bceraa TpeOyeTcs OmpeaesieHHOe
M3MEHEHHUE OpuruHaia. Yamie BCEro 3TO MPOSBISIETCS B TOM, YTO MEPEBOAYMK
CO3HATEJIBHO WJIET Ha OMpENeTICHHbIC TIOTEPH, U TEPEBOJl HEU30EKHO yTPAYNBACT
HekoTopble 4epThbl opuruHana. (Komuccapos 2000: 27).

BTopoii monxos 3akirodaeTcs B TOM, YTO BBIJIENSAETCS HEKash MHBApUAHTHAs
4acTb B coiepkaHuu opuruHaia. CoxpaHEHHE HSTOM HWHBAPHUAHTHOW YacTu
SABJISIETCSI HEOOXOAMMBIM UM JOCTATOYHBIM YyCJIOBUEM JJisi OOeCredeHus
SKBUBAJICHTHOCTU NEPEBOAa B LieqoM. Yamie Bcero moja MHBaApHAHTHOM YacThlO
OpUrHHaIa MOHUMAETCs JIM00 QYHKIMS TEKCTa OPUTHHAIIA, TUO0 OMMCaHHAs B HEM
cutyaius. OnHako, omupasice Ha KomuccapoBa, Takoe OIpEIEICHUE CTENEHU
SKBUBAJICHTHOCTU TIEPEBOJa HE OTpPakaeT BCEro MHOrooOpasusi YCHEHIHO
o0ecreynBaIINX MEXbI3bIKOBYI0O KOMMYHHUKaIMo TnepeBogoB. (Komuccapos
2000: 41)

Tpetnil TOAXOA K ONPEICIICHUWIO SKBUBAJIEHTHOCTH TmiepeBojga no B.H.
KomuccapoBy - smnupuueckuit noaxoxa. IIpum 3TomM mnoaxome ydeHbId He
3aKpervisieT SKBUBAJICHTHOCTh alpuoOpW 3a TEM WM HHBIM BHJOM CXOJCTBa
nepeBojia M opurvHaia. HampammBaeTcs BBIBOM, YTO SKBUBAJIEHTHOCTH MOXKET
MPOSIBIISITHCSA HAa Pa3HbIX YPOBHSIX B Pa3HBIX TEKCTAX - HA YPOBHE COXPAHEHHUS 1ETU
KOMMYHUKAIINH, YPOBHE CIIOCO0A €€ OMUCaHUs], YPOBHE CUHTAKCUYECKUX CTPYKTYP
U JIEKCMYECKHX €IUHUIl W, HAKOHEl, Ha YypOBHE HauOoiblIeH OIM30CTH K
OopuruHaiy, ypoBHe gocioBHoro nepesoja (Komuccapos 2000: 70-71).

Takum oOpazom, B.H.KommuccapoB yTBep»aaeT, 4TO 3KBHUBAJCHT - 3TO



NOCTOSIHHOE PaBHO3HAYHOE COOTBETCTBHUE, KaK IMPaBUJIO, HE 3aBHUCSIIEE OT
koHTekcTa (Komuccapos 2000: 55).

JLK. JlareimeB u A.JI. CeMEHOB NOOYEPKHUBAIOT, 4YTO MEPEBOIUYECKAS
PKBUBAJNEHTHOCTh HE HJACHTHYHA KOMMYHHUKATHUBHO-()DYyHKIMOHAJIbHOU
HKBHUBAJICHTHOCTH, a OTPAXaeT ONTHMAIbHOE BBIMOJIHEHHE psga ycloBuH. Tak,
HEOKBUBAJICHTHBIM MOXET OBITh NpPHU3HAH TEpPEeBOJ, OOMamaronInii, B oOIIeM |
[EJIOM TIOTEHI[MAIBHBIM BO3/ICHCTBUEM Ha ajjpecara, aHaAIOTUYHBIM TOMY, KOTOPBIH
CBOMCTBEH OpHUTHHANY, HO COJIEpKallNii HUYeM HE MOTHBHUPOBAHHBIE CEMaHTHKO-
CTPYKTYpHBIE OTKJIOHEHHS OT Hero. M HaoOopot, mepeBoia, He 00Janaroniui
BO3JCMCTBHEM, B JIOCTAaTOYHOM Mepe aHaJOTHYHBIM OpPUTHHANY, MOXET OBITh
NpU3HaH B IIEJIOM SKBHUBAJICHTHBIM, €CIIM HEJOCTAaTOYHOCTh KOMMYHHKAaTHBHO-
(YHKIIMOHATBHON SKBUBAJICHTHOCTH OOYyCIOBIeHA OOBEKTUBHBIMH MpPUYUHAMHU
(JIatermes, Cemenon 2003: 75).

Ho, B m060M ciyyae, caMbIM BaKHBIM OCTae€TCsl TO, YTO Ha JIIOOOM ypOBHE
PKBHUBAJIEHTHOCTU MEPEBOJA JOJKEH oOecmedyuBaTh MEXbIA3bIKOBYIO

KOMMYHHKAIINIO, YTO OYCHBb BAaKHO JIA IICPCBOAA 0€33KBHBAJICHTHOM JIEKCUKH.

1.2 IlouaTHe «0€37KBUBAJICHTHAA JIEKCUKA»

OueBuaHBIM (PAKTOM SIBISIETCSI TO, YTO aOCOJIOTHO B JHOOOM S3BIKE €CTh
CJIOBA, KOTOPHIE HE UMEIOT COOTBETCTBHSI B IPYIoM si3bIKe. CTPEMUTEIBHBIN TEMII
U3MEHEHUIl CJIOBAPHOIO COCTaBa S3BIKOB OBbLIT BBI3BAH Pa3BUTHEM IPOU3BOJICTBA,
KyJBTYPBI U HAyKN TOM WJIM UHOW CTPaHbl. Y MHOTHX JIMHTBUCTOB, 3aHUMAIOIIUXCS
pa3IUYHBIMU MPOOJIEMaMU, CBA3aHHBIMU C SI3bIKOM U TiepeBojoM, Takux kak JI.C.
bapxynapo, C. Bmaxos, C. ®nopun, .M. Peukep, A.O. HBanos, B.H.
Komuccapos, A.Jl. IlIBeliniep, yacto BcTpedyaeTcs MOHITHE «OE€39KBUBAJICHTHAs
JIEKCUKa», HO TPAKTYETCS OHO Yy Ka)JOro Mo-pazHomy. UTo ke MOHUMAaeTcs Moj
3TUM TEPMHUHOM?

B ToMm ciiydae, eciau y JEKCMYECKOW €IMHMIIBI HET COOTBETCTBYIOUIETO €

JICKCUYCCKOT'O OKBUBAJICHTA B IICPCBOIAIICM A3BIKS, IICPCBOAYHK CTAJIKHMBACTCS C



ABJICHHEM Oe3dKBUBaJeHTHOCTU. OHO oOTpaxkaeT crenuduyeckue sBICHUS
KyJBTYpPHOTO CBO€0Opa3usi TOW UM MHOM CTPAHBI.

PaccmoTpum HEKOTOpBIE ONPENEIICHHS JIGKCUYECKON O0€39KBUBAJICHTHOCTH B
TEOpHUU NIepeBo/a:

Onupasice Ha 1eQUHUIUIO TEPMHUHA «IKBUBaJIeHTHOCTH» N0 . U. Peukepy,
MOXKHO CJIeJIaTh BBIBOJI, YTO O€33KBHBAJIEHTHOCTh — ATO TPYIINA JEKCUUYECKUX WU
bpazeoyiorTHUeCKUX €IUHUI], KOTOPhIE HE HMMEIT MOCTOSHHOIO CIIOBAPHOTO
COOTBETCTBHSI B MEPEBOJSIIEM SI3bIKE M HE 3aBUCAT IPU ITOM OT KOHTEKCTA.
ITomumo 3TOrO, OE33KBHUBAJICHTHAS JIEKCHMKA MPEJCTABISIET cOO0W 00O3HAYEHUE
peanuii, XapaKTEepHBIX JJI CTPAHbI KCXOJHOTO SI3bIKA U UYXIbIX, HE3HAKOMBIX JIJIsI
KyJBTYphl TepeBonsiero s3bika. (Penxep 2007: 34).

A. JI. 1lIBeluep OTHOCUT K JAHHOW KaTE€rOpHUM <JIEKCHYECKUE €IUHUIIBI,
ClayKalue s OO0O3HAYeHUS KyJbTYPHBIX peajimid, HE HMEIOIMHNX TOYHBIX
coOoTBEeTCTBUI B Apyroi Kynsrype» (ILLBeiinep 1988: 86).

B. H. KomuccapoB monpasymeBaeT moj; 0e3°KBHBAJICHTHBIMH «EIUHUIIBI
UCXOJHOTO S$I3bIKa, KOTOpPbIE HE HMEIOT PEryISPHBIX COOTBETCTBUM B S3BIKE
nepeBogay. [lomumo 3Toro, oH naet Oosee MUPOKOE OObSICHEHUE ITOMY SBIICHUIO:
«0e33KBUBAJICHTHAS JIEKCUKA MUCTIONB3YETCS sl 0003HAUYCHUS CIEIIU(PUISCKUX IS
JAHHOW KYJIBTYpbl SBJICHUN, KOTOPBIE SIBISIOTCS MIPOAYKTOM KyMYJIATHUBHOMW
(GYHKIIMU S3bIKa U MOTYT paccMaTpuBaThbCs KaK BMECTHIIMINA (DOHOBBIX 3HAHMM,
T.€. 3HAaHUH, UMEIOIITUXCSI B coO3HaHUU ToBopsnux» (Komuccapos 2002: 51).

Jluareuctelt C. BnaxoB u C. OnopuH 3HAYUTENIBHO CYKAlOT TPaHUIIbI
0€37KBUBAJIEHTHOCTH — «JEKCHUYECKHE EIUHUIbI, KOTOPbIE HE HMEIOT
NepeBOJYECKUX HSKBUBAJECHTOB B s3bIKE IepeBoga». bosee TOro, oHu
pa3rpaHUYMBAIOT TMOHATHUSL «O€3’KBUBAJICHTHAS JIEKCHKa» U «peanun». [loHsTHE
«0€33KBUBAJIEHTHOCTb» MJIsi HHUX oOjiagaer Oojiee IMUPOKUM CHEKTPOM
COJIEpaHUsl, B OTIMYHE OT peajuud — 00O0COOJICHHBIM, CAMOCTOSITEILHBIN KPYT
cioB (Bnaxos ®@nopun 2009: 48).

JI.C.BapxynapoB TmpeaocTaBisieT Oojiee CxaToe OIpeIeTeHUEe: «CloBa,

0603Ha‘—IaIOH_II/Ie npeaMcEThbl, IMMOHATUA MW CUTyallMH, HC CYIICCTBYIOUIHNC B
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IPAaKTUYECKOM OIIBITE JIFOIEH, TOBOPAILIMX Ha JApyroM s3bike» (bapxynmapos 1975:
81).

HaubGonee TOYHBIM, MOJHBIM, U KOMIJEKCHBIM MpPEACTABISAETCSH
ONpeJeICeHHe TMOHATHUS O€3’KBUBAJICHTHOM JIEKCUKH, JIaHHOE HCCIEeI0BaTeNeM
A.O.lBaHoBbIM. Ilog 3TMM NOHATHEM OH MOJAPA3yMEBAET OTCYTCTBUE Y
JEKCHUYECKUX E€IWHHUI] MCXOIHOIO S3bIKA SKBHBAJEHTOB B CIOBAPHOM COCTaBE
MEPEBOAALIETO f3bIKAa. /[[pyrMMu clloBaMHM, 3TO O3HA4aeT OTCYTCTBHE B SI3BIKE
IIEpEBO/A AHAJOTUYHBIX C A3BIKOM OpPUIMHAJIA PEJIECBAHTHBIX KOMIIOHEHTOB
3HaueHus. bomee Toro, A.O.liBaHOB JenaeT OYEHb Ba)XXHOE YTOUYHEHHE,
Kacaroleecsi aHNIMMCKOW O€39KBUBAJIEHTHOW JIEKCHKUM. B 3T0 moHATHE OH
BKJIAJBIBAECT CIEAYIOIIMN CMBICI: «JAHHOE BBICKA3bIBAHME KACACTCA IEPEBOJA
MMEHHO aHIJIMHACKON O€33KBUBAJEHTHOW JIEKCMKH Ha PYCCKUil sA3bIK» (VIBaHOB
2006: 71). HyXHO NOHHMMAaTh, YTO SBJICHHE OE37KBUBAJIEHTHOCTH CYIIECTBYET
BHYTPH OIIPEACIIEHHON $3BIKOBOM MHapbl M NPUMEHSETCA B IEPEBOAE TOIBKO B
OoHOM HampasieHuu. OTcroa MOKHO C/EJIaTh BBIBOJ, YTO, €CIU CJIOBO SIBIISETCS
0€37KBHBAJICHTHBIM B OJIHOM SI3bIKE, 3TO HE O3HAYAET, YTO OHO OyJeT SIBIATHCS
TAakoBbIM B JApyroM. Takum oOpazom, A.O.MIBaHOB [100aBisieT, 4TO HENb3s
acCOIlMUPOBaTh OE37KBUBAJIECHTHYIO JIEKCUKY C YE€M-TO HEIEpPEBOAUMBIM.
HenepeBonuMbIMU SBJISIOTCA JIMIIB HENEPEIAaBAEMbIE 3HAUCHHsI HA aHAJIOIMYHOM
YPOBHE, HO HUKaK HE CaMH JIEKCHYECKHUE CIUHHULIBI.

CnenoBarenbHO, 0€39KBUBAJICHTHAS JIEKCUKA B TO K€ BpeMs OTHOCHUTCS U K
S3BIKY, U K KYJBTYpE, TO €CTh OJJHOBPEMEHHO OTOOpa)kaeT 0COOCHHOCTH JIaHHOTO

S3bIKA U CTICU(PUKY JTaHHOW KYJIBTYPBHI.
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1.3 IIpu4uHBI JIeKCUYeCKOH 0e3)KBUBAJIEHTHOCTH

Kak Obuto ckazaHo Bbllle, MOJ O€37KBHUBAJIEHTHOCTHIO JIEKCUYECKOU
€AMHUIIBI UCXOJTHOTO SI3bIKa MOXKHO TMOHSTH JIUIIIb TO, YTO OHA HE UMEET aHajora B
JIEKCUYECKOM CUCTEME MEPEBOJAIIEIO fA3bIKA, TO €CTh TAKOTO «TOTOBOT0)» CIIOBA
WIK YCTOMYMBOTO CJIIOBOCOYETAHHUS, KOTOPbIE MOXKHO MOJICTABUTh BMECTO HEE B
KOHTEKCTE KOHKPETHOTO MePeBOa.

Cornacio A.O. HBaHOBY, K nOpuurHaAM O€33KBUBAJICHTHOCTU OOBIYHO
OTHOCHT:

1) orcyTcTBHE mpenMeTa, SIBICHUS B JKU3HU HapoJia MEPEBOISIIETO S3bIKA
(BemecTBEeHHAsT OE39KBUBAJICHTHOCTH );

2) OTCYTCTBUE B NEPEBOMSIIEM SI3bIKE TOXKJIECTBEHHOTO MOHSITHUS (JIEKCHKO-
CEMaHTH4YeCKasi 0€37KBUBAJICHTHOCTH);

3) pa3auyue JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX XapaKTePUCTHUK (CTHIMCTHUYECKAs
6e3skBuBaeHocTh) (MBano 2006: 54).

JI.K. JlarpimieB mojaraer, 4TO NOEPBas NPUYMHA JEKCHUYECKOH
0€39KBUBAJICHTHOCTH TOSIBIISIETCSl TOT/A, KOT/a JISKCHYECKasi €IMHUIIA UCXOTHOTO
sa3pIka 0003HAYACT SIBJICHWE, JOCTAaTOYHO XOPOIIO 3HAKOMOE €ro HOCUTEISIM U
YCTOMYHMBO BOLIEAIIEE B JIGKCUYECKYIO CUCTEMY MCXOJHOTO SI3bIKA, OTHAKO OHO HE
M3BECTHO WJIM OYE€Hb MAJIO M3BECTHO HOCHUTEIISIM MEPEBOAILIETO SA3bIKA U TOITOMY,
€CTECTBEHHO, HE OTpa)kKeHO B MX jekcuueckoi cucrteme (Jlareimer 2000: 29). Kak
IIPaBUJIO, 3TO TaK HA3bIBAEMBIE PEAIMH — SIBICHUS, CBOMCTBEHHBIE MATEPUATIBLHON U
JTyXOBHOM W3HH TOJBKO JAHHOTO HApOAa, HO OTCYTCTBYIOIINE Y APYTHUX.

BTopoii npuyumHON JneKcHYecKoW O€33KBUBAJIEHTHOCTH, MO MHEHHIO
JlaTbilieBa, SIBASIETCS HECKOJIBKO MHOE BUACHUE MUPA Pa3HBIMHU KYJIbTYPHBIMU U
ATHUYECKUMH COOOIIECTBAMU. OTO BBIPAXKAETCA, B YAaCTHOCTH, B TOM, YTO
NEPEBOSIINN A3bIK HE BCETAa 3aKpervisieT B MOHATUSX W 3HAUCHUSX CBOUX
JEKCUYECKHUX E€IMHMI] TO, YTO YK€ 3aKPEIUICHO B MCXOJHOM sA3bIKe. TO, 4TO ISt
NOCJIETHETO YK€ CTajl0 OTIPAaHUYEHHBIM ONpPENEIEHHBIMU MpPU3HAKAMH (HAKTOM,

AJI1 IICPBBIX TAKOBBIM CIIC HC SABJIACTCA WM €O BBIACJICHUC IMPOUCXOAUT IIO MCEPE
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HEO0OXOJIMMOCTU C TIOMOUIBIO «CIOPAIUYECKUX» peueBbIX cpeacTB. Kazanoch Obl,
npocTeilliee aHTIUiicKoe CJIOBO fea 00pa3zyeT OTPOMHOE MHOXKECTBO
CIIOBOCOYETAHUH, IS KOTOPBIX H3-3a PA3HMIBI HAIMMOHAJBHBIX TpPaIUIIAH
JOCTaTOYHO TPYAHO HAWTH yNOOHBIC YKBHBAJICHTHI B PYCCKOM si3bike. Hampumep,
high tea, afternoon tea, meat tea 0OBIYHO TEPEBOJATCS OMUCATEIBHBIM CIIOCOOOM:
CIUTOTHBIM YXXHUH C YaeM», XOTSd MEXAYy OTUMH TpeMs aHTJIMHCKHMH
CIIOBOCOYCTAHMSIMU €CTh 3HAUWTEIBHBIC OTIMYHWSA, OTPAKAIOIINE COIUATLHBIC
npuctpactus (Jlareimes 2000: 128-129).

Taxoke, JlarpiiieB, B CBOeM MOCOOHME MO TEXHOJOTUM MEPEBOJIA, 3aMEYAET,
9TO MNpUYMHAMHU O€32KBUBAJCHTHOCTH, W KaK CIEICTBHE, MPUIYNHAMHU
MEePEeBOAYCCKUX TpaHCHopManuii SBISIOTCS 3HAYUTEIbHBIE PACXOKICHUS
KOMMYHUKATUBHBIX KOMIIETEHIIMH HOCHUTEJEH HCXOJHOTO W HOCHTEJICH
MEPEBOSAIIETO SI3BIKOB B TEX WJIM HWHBIX KOMIIOHEHTaX M HEOOXOIUMOCTh
«CTIIAUTh» WX Paad JOCTIKEHHUS PaBHOIICHHOCTHU PETYISTUBHOTO BO3JECHCTBHUS
UCXOJISAIIET0 U TEPEBOJSAIIETO TEKCTOB. ABTOP OOBSACHSET, YTO JaJieKO HE BCEraa
TpaHcopMaIuu SIBISIIOTCS  HEOOXOMMMOCThI0. YacTo uMeeTcss BO3MOXKHOCTh
MIEPEBECTU «CIIOBO B CJIOBOY, T.€. OYKBAJIIbHO, 1 3TO, KOHEYHO, HAJI0 UCIIOIH30BATh
(JIatpimes 2006: 38).

Korma mbl mepexoanm K paccyKIeHUsIM 0 O€39KBUBAJICHTHOCTH, OHA YK€ HE
MOXET Hac YJIOBJIETBOPUTh, B OTJIHYUE OT HdKBHUBajeHTa. CBsA3bIBasd
0€37KBUBAJIEHTHOCTh COMOCTABIAEMbIX EJAWHHUIl TEKCTOB HMCXOJAHOTO H
NEPEBOJSIIIETO SI3BIKOB C PACXOXKACHUSMHU 3HAYECHUM MEXKIY HUMH, Mbl JIOJKHBI
SACHO OTJaBaTh cebe OTYeT B TOM, YTO B JAHHOM CiIy4yae 3HAY€HHE HE MOXKET
paccMaTpuBaThCid KaK EIWHOE IIeJ0e, IOCKOJBbKY HE BCE €ro 3JEeMEHTHI
PaBHOIIEHHBI 10 3HAYUMOCTH C TOYKH 3PEHUS MEPEBOJAIIETO S3bIKa W (DYyHKIIUN
MIOPO’KIAEMOTO B TIPOIIECCE MepeBOa TEKCTa.

Tak kak mepeBos OCYIIECTBIISICTCS HE HA YPOBHE S3bIKA, @ HA YPOBHE PEUH,
TO TPAIUIIMOHHO BBIJICISIEMBIC JIEKCHUYECKOE M T'pPaMMAaTHYECKOE 3HAYCHUS
OKa3bIBAIOTCSI HE COBCEM YIAOOHBIMU JJIsi OMHCaHUs OE3dKBUBAJICHTHOCTH. bonee

yaoOHast I 3TOW IENN SIBISIETCS CEeMHOTHYECKas Kiaccuukaius 3HadeHUA. 3a
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€€ OCHOBY, KaK U3BECTHO, OEpeTcs OTHOIICHHE 3HaKa K 4eMy-JI100, JIe)KalleMy BHE
ero. CommacHo cemuornueckoil knaccupukanuu A.O. VBaHOBa, Bce 3HAYEHHUS, C
KOTOPBIMH MBI HMEEM JIeJI0 B JII0OOM BBICKa3bIBAHUM Ha JIOOOM S3BIKE,
NOJpa3AeIIAI0TCS Ha TPU TUIIA:

1) PedepennmanbHoe, BbIpaxkarolulee OTHOUIEHUE MEXAY 3HAKOM U €ro
pedepeHToM, Korga pedb HeT 00 OTHOUIEHWU K MOHSTHIO, WU JE€HOTATUBHOE,
KOTZ1a peub UAET 00 OTHOLIEHUH K IIPEIMETY.

2.IIparmatryeckoe, BbIPAKAIOIIEE OTHOLIEHUE MEXAY 3HAKOM U YEJIOBEKOM
WIH SI3bIKOBBIM KOJIJIEKTUBOM, MOJIb3YIOUIUMCS UM (KOHHOTaTUBHOE, SMOTHUBHOE).

3)BHYTpUs3BIKOBOE, BBIPAKAIOIIEE OTHOIICHHE MEXAY JAHHBIM 3HAKOM M
JPYTMMH 3HAKaMU WIH 3JIEMEHTaMU CTPYKTYPbI TOU K€ CaMOM 3HAKOBOM CHUCTEMBI,
B HaiieM ciyyae — si3bika (MBanoB 2006: 83-85).

[TocKONbKY HMMEHHO pa3HHLA 3HAYEHUN COOTBETCTBYIOIIHUX E€IUHUIL
UCXOAHOTO M TEPEBOMASAIIEIO S3BIKOB COCTaBISET CYTh OE3’KBUBAJIECHTHOCTU U
OJHOBPEMEHHO €€ NPUYUHY, TO MOXKHO HE YUYHUTHIBATH pPaCXOXIECHUMU
BHYTPHS3BIKOBBIX 3HAYEHUN E€IUHUL HCXOIHOIO W IEPEBOMAILEIO S3BIKOB U
paccMmarpuBaTh O€33KBUBAJIEHTHOCTh KaK PacxXoXkJeHHE pedepeHIHaTbHOTO WIH
IparMaTU4eCcKOro 3HAYEHUs MIPOCTHIX S3bIKOBBIX 3HAKOB (MBanoB 2006: 83-85).

N3yyuB mNpuUYMHBI JIEKCUYECKON OE€39KBUBAJIEHTHOCTH, II€JIECO00Pa3HO

HepeﬁTH K KJIaCCI/I(I)I/IKaLII/II/I 0C37KBHUBAJICHTHOM JICKCUKH.

1.4 Knaccudpuxkanus 6€33KBUBAJEHTHOM JTEKCUKH

VYyeHble Aal0T pas3nuyHble omnpeneneHus TepMuHy bOJI m mo-pazHoMy ero
TPAKTYIOT, CJE€IOBATEIbHO, JIMHIBUCTBI BKJIIOYAIOT pPa3JIMYHbIC JIEKCUYECKUE
€IMHMIIBI B CBOM KJIACCH(PUKALIUU, OCHOBBIBASICh HA TOM, YTO OHHU MOJl JAHHBIM
NOHSITHUEM MOHUMAIOT. PaccMoTpuM KinaccupuKkanuio 0€33KBUBAJICHTHOM JIEKCHKH,

npenoxennyto JI.C.bapxynapossim u A.O.MIBaHOBBIM.
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Urak, JI.C.bapxynapoB 1eauT 0e35KBUBAJICHTHYIO JIEKCUKY Ha TpU OOJbIlNE
IpyNIbl: UMEHAa COOCTBEHHBbIE, peaiud M Ciy4yallHble JakyHbl. PaccMoTpum
KQXX]IyI0 TPYIIY:

1) Nmena coOCcTBeHHbIE, BKIIOUAIOIINE B ceOs MMEHA JUYHBIC, Ha3BaHUS
opraHu3alui, reorpa@uieckux 0ObEKTOB, HACEIEHHBIX MYHKTOB, MEPUOIUUECKUX
U3JIaHUM, HE UMEIOIIMX MOCTOSHHBIX COOTBETCTBUH B CIIOBAPHOM COCTAaBE SI3bIKA
nepeBoga. Hampumep, amepuxanckue ¢amunuun (Hanema, Thorne, Appleby,
Guerin) wiM Ha3BaHUS HEKOTOPHIX HaceleHHbIX NyHKTOB (Tarbox, Mather,
Quogue) He UMEIOT COOTBETCTBYIOIIMX YKBUBAJICHTOB B PYCCKOM SI3bIKE B OTJIUYHUE
OT BCEM H3BECTHBIX SI3BIKOBBIX COOTBeTCTBUU Tuma: John, George, Shakespeare
nwmn London, New York etc. MHOrma odeHb CI0KHO TPOBECTH YETKYIO TpaHb
MEXIy Oe33KBHBAJICHTHBIMA WMEHAMH COOCTBEHHBIMU M TEMH, KOTOPHIE MMEIOT
MOCTOSIHHBIE COOTBETCTBUS B SI3bIKEe MepeBoja. B mepeBoqYECKON MpaKTUKE
BCTPEUATUCh TaKWe Clydad, KOTJa CJIoBa, HE HMEIONIME OHKBHUBAJCHTA W
cUuTamImuecs OEe33KBUBAJICHTHBIMH, BIOCIEICTBUU BCTpPEYAIUCH B
XYAOXKECTBCHHOW JUTEpaType WJIM JPYruxX BHAAX MyOIUKAIUA, TMOJYYUB
coorBeTcTBUE.Claeq0BaTeIbHO, MOXHO CJeJaTh BBIBOJ, YTO K YHUCIY
0€39KBUBAJICHTHOM JIEKCHKM MOXKHO OTHECTH TOJIBKO T€ MMEHa COOCTBEHHBIE,
KOTOpBIE SIBJISIFOTCS aOCOIIOTHO HEW3BECTHBIMHU JIJII HOCHTENEH MEPEeBOISIIETO
s3bika (bapxymapos 2010: 92).

2) Peasun

ITon peamusamu JI. C. bapxymapoB MOHMMaeT ciioBa U CIIOBOCOYETAHUA,
KOTOpble 0003HAYAIOT MPEIMETHI, SIBJICHHUS M CUTYyallud, XapaKTepPHbIE TOJBKO IS
MOHUMAHMS U KYJIBTYpHI JIIOACH, TOBOPAIIUX HAa HUCXOAHOM s3bike. K HgaHHBIM
CJIOBaM MPHUHATO OTHOCHUTH: COCTABJISAIOIINE >KU3HU OOIEeCTBa, HANpPUMED,
Ha3BaHUs HalMOHAIBHBIX Omton (toffee, haggis, muffin, butter-scotch, sundae,
KBac, 1), BUJbl HAIMOHAJIBLHOW OfexkAbl (capadaH, JIanTH, KOKOIIHUK), CJIOBA,
OMUCHIBAIOIINE TOJUTUYECKUE SBJICHUS M OpPraHbl BJIACTH, XapaKTEpPHBIC s
CTpaHbl UCXOJHOTO sI3bIKa (JAPY>KMHHUK, lobbyist, caucus), Ha3BaHUS TOPTOBBIX U

OOIIECTBEHHBIX 3aBeICHUH (MapK KyabTypbl U OTAbIXa, grill-room, drive-in) u T.1.
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Kak u ¢ nMeHamMu cOOCTBEHHBIMU, OBIBAET OYEHBb HE MTPOCTO PA3rPAHUUUTD peauu
U TaK HAa3bIBAEMbIE OKKA3UMOHAJIbHBIE IEPEBOJUYECKHE COOTBETCTBUSA WU
SKBUBAJIEHTHL. TakuM 00pa3oM, B PYCCKHH S3bIK 3aUMCTBOBAJIUCH HEKOTOPHIE
aHruiickue moHsTus: nanara obmmH - House of Commons, jopa XxpaHUTElb
nevaru -Lord Privy Seal etc. (bapxynapos 2010: 94).

3) CayuyaiiHble JIaKyHbI

Kakx yxe Owino 3ameueno panee, JI. C. bapxynapoB omnpenenui
JaKyHapHOCTb KaK OTCYTCTBHE Y CJIOBapHOM 0a3zbl OAHOTO SI3bIKA JIEKCHYECKHX
COOTBETCTBHMI B JApyrom si3bike. Hampumep, 3Hau€HHE PYCCKOTO CIIOBA «CYTKK»
MOKHO IE€pPENATh HA aHIIMMCKUI A3BIK HECKOJIBKMMHU CIIOCO0aMU: IyTEM yKa3aHUs
konnuyecTBa 4acoB (twenty-four hours) uim ke myTeM aKIEHTUPOBAHUS
HernpepbiBHOCTH AeticTBus (day and night) (bapxymapos 2010: 94).

B koneunom wutore, JI. C. bapxymapoB orTMeyaeT, 4TO TEpPMHUH
«0€33KBUBAJICHTHAS JIEKCUKa» MBI MOXKEM YIOTPEOJATh TOJIBKO MPU OTCYTCTBUH
COOTBETCTBHSI JIEKCUYECKOW €IMHHUIIBI MCXOIHOIO SI3bIKa B IMEPEBOMAILLEM SI3BIKE.
Kak mokaspiBaeT mMpakTHKa, JII0OOH S3bIK MOXKET OMHMCAaTh U BBIPA3UTh JI0O0E
NOHATUE W SIBJICHUE, HE3aBUCHMO OT TOIO, MMEIOT JIM OHH TOYHBIE CIIOBAPHBIE
COOTBETCBUS B IEPEBOJSALIEM SI3BIKE WUIIU HET.

PaccmoTpum kinaccudukannio 0€33KBUBAICHTHON JIEKCUKH, MPEIJIOKEHHYIO
A. O. VBanossiM. [Ipu onucanuu noHATHs: 0€33KBUBAJIEHTHOCTH aBTOP OMUPAJICS
Ha CEMHUOTHYECKYI KiIacCM(PUKAUUIO 3HAYCHHUU, BKIIOYAIOMIUX B ceOls
pedepeHImanbHoe, NparMaruuyeckoe W BHYTPUIMHTBUCTHYECKOE OTHOIICHUS
MEXAy 3HaKaMH, OObEKTaMU W  CTPYKTypamH. be33KBHBAJIEHTHOCTb MOXHO
paccMaTpuBaTh TOJIBKO Ha YPOBHE pa3iMuui MeEXAy pepepeHIuaIbHbIM U
nparMaTU4ecKUM 3HAUYE€HUEeM B CBA3M C TEM, YTO BHYTPWJIMHIBUCTHYECKOE
3HaUYE€HHE HUKOMM 00pa3oM HE MOXET OBbITh CBS3aHO C JTaHHBIM siBJieHHeM (VIBaHOB,
2006: 46).

Hrak, A. O. VBaHOB BbIEHSET TpU BUJA O€33KBUBAJICHTHOW JIEKCHKU:
pedepeHNANBHO-0€3)KBUBAJEHTHYI0, BKJIIOYAIONIyI0 B Ce0sl TEPMUHBI,

HMHANBHUAYAJIbHBIC (aBTOpCKI/IC) HCOJIOTU3MBbI, CCMAHTHUYCCKHC JIAKYHBbI, CJIOBa
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IIMPOKON CEMAHTHKH, CIIOKHBIC CJIOBa, NMParMaTH4ecKH - 0€39KBHBAJIEHTHYIO,
BKJTIOYAOIIYIO B c€0sl pa3TUYHbBIC OTKIOHEHUS OT S3BIKOBOW HOPMBI, HHOSI3BIYHBIC
BKparieHusi, a00peBuarypbl, ciioBa c cypdukcaMu CyObEKTHUBHON OIEHKH,
MEXJIOMETHS, SIBJICHHE OHOMATOTEH (3ByKOMOAPaXKaHUs), aCCOIMATUBHBIC JTAKYHBI
U aJbTEePHATHBHO-0€39KBHBAJEHTHYK JI€KCHKY, BMEIIAMOIIYI0 HMEHa
coOcTBeHHbIE, 0Opailienus, ¢ppaszeonaorusmel u peanuu (MBanos, 2006: 46).

[Ipexxne Bcero, paccMoTpuM pedepeHUNATbHO-0€39KBUBAJEHTHYIO
JEKCUKY M €€ cocTaBismomue. YacTo B MEpPeBOJUYECKON MPAKTHKE BCTPEUYAIOTCS
CydaW pacxoxAeHUs pedepeHInalbHbIX 3HAYEHHH JIEKCHYECKUX EIUHHII
MCXOJHOTO U TEPEBOJSIIECTO SI3BIKOB, HECMOTPS Ha TO, YTO B OOJBIIWHCTBE
CIly4aeB MepeBoa pedepeHrnaIbHOe 3HaUeHNE CIIOB MEepPEeaeTcs B MOJIHON Mepe.
Takue pacxoxaeHus MOTYT OBITb BBI3BaHbBl HECKOJIBKUMHU MPUYHMHAMHU: -
OTCYTCTBHEM B TEpPEBOIAIIEM S3bIKE CIIOBa, KOTOpOE OBl HMENO0 TaKoe XKe
pedepeHnnanbHoe 3HaYeHHe, YTO U CJIOBO OPUTHMHAJA U HEMOJHBIM COBIAJACHUEM
pedepeHInaIbHbIX 3HAYEHUHN JIEKCUYECKUX €IUHMI] OpUTHHAJIa U TEePEBOJSIIETO
A3BIKOB. Yare BCero Mbl CTaJKHUBAaEMCSl C OTCYTCTBUEM B IEPEBOMASAIIEM S3bIKE
OTIPEJICIICHHBIX TTOHITHI TaKUX TUTIOB O€39KBUBAJICHTHOM JIEKCUKH, KaK: TEPMUHBI,
aBTOPCKUE HEOJOTU3Mbl U CEMaHTHUYECKHE JIakyHbl. [IpoaHanusupyem kaxpoe u3
stux nousruii (MBanos, 2006: 87).

[Toq TepMUHAMH TIOAPA3YMEBAIOTCS CJIOBA WJIM CIIOBOCOYCTAHHMSI, KOTOPHIC
OTHOCSITCSl K CIICIMATILHOMY SI3BIKY, XapaKTepHOMY JUIsl TOW WM WHOW HAy4IHOH,
MOJTUTHYECKOW, IKOHOMUYECKOU M APYTUX chep MEATEIBHOCTH U CO3JAIOTCS IS
0003HAUEHUST CHEIUAIBHBIX TPEAMETOB W 3HaHWH. B CBSI3M C TOCTENEHHBIM
pa3BUTHEM Hay4yHOW M TEXHUYECKOW cdep, AaHHBIE SBICHHS, B OONBIIMHCTBE
CBOEM, TOJTyYHJIN TIOJTHBIE YKBUBAJICHTHI M COOTBETCTBHSI B IPYTHX s3bIKax. B aTOoM
ciy4ae, 0€39KBUBAJICHTHBIMH MOTYT CUHUTAThCS TOJIBKO TEPMHUHBI, OTPaXKAIOIINE
3Ha4Y€HHWE HOBOTO M HEMOHSITHOTO s mepeBoasuiero s3bika. CaMbIMu
3HAYUTEIbHBIMU JOCTOMHCTBAMU TEPMHUHOB SBISIETCS HX KPaTKOCTh U
OJIHO3HAUYHOCTh. OIHUM W3 JIUAUPYIOMHUX CIOCOOOB MEpPeBOIa, MOMHUMO

KaJIbKUPOBAaHUS U OINMCAHMsI, BISETCA 3auMCcTBOBaHue. Hampumep: radar - pamap;
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overall - aBpan (Mopckoit TepmuH). briaronapsi cCOXxpaHeHHIO OCHOBHBIX U IJIABHBIX
XapaKTepUCTUK TEpMHHA, JaHHBIH NEepeBOJUECKUU cmocoO sBIASETCS
npeanupytouum (MBanos 2006: §8).

[lon aBTOpPCKMMM HEOJOTrM3MAMHM TOHUMAIOTCA CJOBAa M BBIPAXKEHMS,
KOTOpPBIE CO3[JAl0TCSI aBTOPOM JUIsl OMHMCAHUS HOBOIO TMOHSTHS, MpeaMeTa WM
aBiieHUs. Uem ke OTIInYaeTcs rpynmna aBTOPCKUX HEOJIOTM3MOB OT OOIIei Tpynmbl?
[Ipexxne Bcero, BaXHO MOHUMAaTh, YTO JAHHBIE HEOJOTHU3MbI CO3AAKOTCSA OJHUM
aBTOPOM OJIHOTO, CHELUAIbHOIO MPOU3BEIEHUS U HE CYLIECTBYIOT BHE €ro, Ooiee
TOTO OHU HECYT OIPEAEIICHHYIO CMBICIIOBYIO Harpy3Ky B IPOU3BEACHUH, BIUsA Ha
€ro XyIOXKECTBEHHYIO CTPYKTypy. HecMmoTpst Ha To, 4YTO mOAOOGHBIE HEOIOTHU3MBI
JOCTAaTOYHO pEAKH B IMPHUPOJE, OHHU BBI3BIBAOT 0COOYI TPYIHOCTH Y
MEPEBOAYMKOB, TaK KakK SIBISIIOTCS aOCOJIOTHO O€33KBMBAJCHTHBHIMU. B mpumep
MOXHO NPUBECTU cioBa u3 npousBeneHus JL.Ksppona «Anmca B cTpaHe uynec»:
Humpty-Dumpty, jabberwocky (HBanoB 2006: 94).

CeMaHTHYECKHE JIJAKYHBI 0003HAYaOT OTCYTCTBUE B NEPEBOJSLIEM S3BIKE
aHAJIOTUYHON JIEKCUYECKOM E€IUWHUIIBI HMCXOJHOTO sI3bIKa i1 OO0O3HaYeHHUs
KOHKpeTHOro  mnoHsATusA. [Ipu 3TOM ypOBEHb BBIPAKEHUSI ITOW EIMHUIBI Ha
UCXOJTHOM $I3BIKE MOYKET HE COOTBETCTBOBAaTh YPOBHIO Ha IEPEBOISIIEM SI3BIKE.
IIpumepamMu Takoro SIBIEHHMsST MOTYT HOCIYKMTh HEKOTOPbIE aHIIMICKHE CJIOBA,
KOTOpbIe TpeOytoT 00BEMHOTO ONMUCAHUS ISl TIOSICHEHUSI U PACKPBITHS UX CMbICTA
Ha PYCCKOM sI3bIKe: bouncer - 4eloBeK WM peub KPYMHBIX pa3MepoB, barber - map
HaJ BOJOW B MOpPO3HBIA JI€Hb, U, HAOOOPOT, C PYCCKOTO SI3bIKa HAa AHIIIMUCKUIL:
POBECHUK, UMEHUHBI, CyTKA U T.J. B MomoimHeHue, XOoTenoch Obl 3aMETUTh, YTO
NpeANOYTUTENbHBIM CIOCOOOM TmepeBOoja MOAOOHOW JEKCUKH SIBISETCS
onmucarenbHbIil iepeBoa (MBanos 2006: 96).

IIparmaTuyecku-0e33KBUBAJIEHTHASL JIEKCUKA. SIBIEHUE paCXOXICHUS
IparMaTUKy JEKCUYECKUX €IUHUILl UCXOIHOTO M MEPEBOSIIETO SI3bIKOB Hanbosee
YaCTOTHO, HEXEJIM SBJICHUE PACXOXKIEHUS HMX pepepeHIHaNbHbIX 3HAYECHUU.
Camblii OONBIIONW KJACC ~ JIAHHOM JIEKCHMKM TPEJCTABIEH OTKJIOHEHMSMH OT

001esA3bIKOBOM HOPMbI. K HHM OTHOCSATCS pa3javWyHbIC BUABI JUAIECKTU3MOB,
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BYJIbI'apU3MOB, JOKQJIU3MOB, CIDHTM3MOB M JKAPrOHU3MOB, KOTOpPBIC SIBIISIOTCS
0O01IEes3bIKOBOM HOPMOI M HE UMEIOT MTparMaTu4eCcKu-aJIeKBaTHbIX YKBUBAJICHTOB B
pycckoM si3bike. Hampumep: Big Apple - Gombmioit ropox (damie Bcero Hero-Hopk),
nixy — HeT W T.J. Takxke, K JaHHOW TPyIIe OTHOCATCS BOJIbHBIE BBICKA3bIBAaHUS
(ciioBa, BeIpaXKeHUsI) YCTHOM peur. Hampumep: Ha pycCKOM sI3bIKE 9TO CJIOBa THIIA -
CBUHTYC, Pa3BJICKyXa, KHUXKEHIIMs, B aHIJIMACKOM s3bIKe: buttinsky - denosex,
KOTOPBIN Be3zie BcTpeBaeT (to butt in - BcrpeBars) (MBanos 2006: 110).
NHosi3bIuHbIE BKpPAaNJIEHUSI — 3TO CJIOBA WJIM BBIPAKEHUS, SIBISIOIIUECS
YY>KUMHU JIJIs1 IEPEBOJISIIIETO SI3bIKAa U TIepeAaroluecs: mpy MOMOIIHN rpaduuecKux
U (POHETHUYECKUX CPEACTB SA3bIKa-OpUTrMHANA, T.€. 0€3 KaKux-iaubo
MOP(OJOTUYECKIUX M CHUHTAKCHYECKUX W3MEHEHHWH. 3a4acTyi0 aBTOp BBOIUT B
TEKCT TMOMOOHBIC CIIOBa, NJIs TPHUAAHUS €My KOJOpUTa, aTMocdephl, OTTCHKA
KOMUYHOCTH WIH )€ UPOHUH. ECIM MHOA3BIYHOE BKpaIuieHUE HCHOJIb3YeTCs s
nepefayd KOJOpUTA CTPaHbl WM HAUMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOW MPUHAICXKHOCTH
TOBOPSIIETO, TO B TMEPEBOMAIIEM SI3bIKE, OHO OyleT OTOOpakeHO B CBOEH
opuruHanbHOM ¢opme. Hampumep: "Nein”, he roared down the phone to his
colleague — «Nein» - T'pPOMOBBIM TOJOCOM BOINUJ OH B TelehOHHYIO TPYOKY.
Heob6xoanmo 106aBUTh, YTO 7S TTOJIHOTO MOHUMAHUS MHOS3BIYHBIX BKPATUICHUNA B
TEKCTE MEPEBOTYMK MCIONIb3YeT BCeBO3MOkHbIE cCHOCKH. (MBanoB 2006: 121).
CokpameHusi, ujau ad0OpeBUATYPBI, SBISIOTCS «YMEHBIIEHHBIM
OTPaXCHUEM HCXOIHOM JIEKCUYECKOM EeAMHUIB» U CBS3aHbl C Pa3IMYHBIMU
chepamu crenManibHOM HAayYHOM, TEXHUUYECKOM, SKOHOMHUUYECKOM, BOEHHOU
JeKcukd. B mocnenHee Bpemsi OHM BCe 4allle M Yalle CTalu YNOTpeOlsThCs B
Pa3rOBOPHOM TOBCEIHEBHON peYM U MPOHUKATh B SI3BIK TEJIEBUJICHUS, PAIuo0 U
XyJI0)KECTBEHHOM JIUTEpaTyphl. B OOJNIBIIMHCTBE Clly4yaeB, TaHHBIE CJIOBA HE UMEIOT
CBOEr0 COOCTBEHHOI'0 MOHSATHMHOIO 3HAYECHUS M 00JamaroT J00aBOYHBIM
nparMaTM4eCcKUM 3HAY€HUEM. JTO O3HAYaeT, YTO OHU JOMOJIHUTEIBLHO O00JaJaroT
MPUHAJJICKHOCTBIO K OMNPE/IEIEHHOMY (DYHKIIMOHATBLHOMY CTHJIIO WIH PETUCTPY
peun. CIOXXHOCTH NIEpelayd CMmbIciia adOpeBHAaTyp  3aKJIIOYAETCsl B IEPEBOJE

nparMaTu4cCKOro 3Ha4CHHUA, a4 HEC CaMOI'0 IMOHATHA, KOTOPOC CTOUT 3a TCM HIIN
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UHBIM COKpalieHueM. l[IpuMepomM MOryT MOCITYXKUTh CIEIyIolue cloBa: vet
(veteran) - BeTepaH, specs (spectacles) - ouku, gents (gentlemen) — rocrnoga u T.1.
Cnenyer m00aBUTh, 4TO aOOpEBUATYPHI CTOUT MEPEBOIUTH TOJILKO MPHU IMOMOIIU
npuema komneHcauuu (MBanos 2006: 123).

SBieHue OHOMATONEH, WJIM 3BYKONMOAPAKAHMSI, OCHOBBIBAETCS Ha
YCIOBHOM HMMHUTALMUM 3BYKOB >KMBOM M HexXuBOM mnpuponbl. IlogoOHbie cioBa
SIBJISIIOTCST O€39KBUBAJICHTHBIMU U TIEPEBOASATCS omnucarenbHo. Hampumep: clop -
CTYK KombIT, plonk - 3Byk nutenka (MBanos 2006: 126).

AccouMAaTHBHBIE JAKYHBI TNPEACTABIAAIT co00M ciaoBa uIHU
CJIOBOCOYETAHWSI, BHI3BIBAIONINE B CO3HAHWM HOCHUTENICH TOTO WJIM HWHOTO S3bIKA
YETKHE aCCOLMAllMU, CBS3aHHBIE C OCOOCHHOCTAMH HAIlMOHAJIbHO-KYJIBTYpHOU
SI3bIKOBOW JICCTBUTEIBHOCTH U MbIlIJICHHUS. Hampumep: pycckuil 4eloBek
BOCIIPUHUMAET YepEMyXy WM CHUPEHb KaK CHMBOJI BECHBI, Oepe3y KaK CHMBOJ U
OTpaXE€HUE PYCCKOM TPHPONBI, a KYpPaBIU BBI3BIBAIOT ACCOLUAIMHA C OCEHBIO H
npuOIMKEHUEM 3UMBI, @ BOT aHIIMKCKHe cioBa bird-cherry, birch-tree wium cranes
HUKaKuX accouuanuii He BbI3oByT (MBanoB 2006: 127).

PaccmoTrpum  ajibTepHATHBHO-0€39KBHBAJICHTHYI Jiekcuky. K nmaHHOM
rpynmne MOXET OTHOCUTBHCSA JIEKCHKA, KOTOpask B 3aBUCHUMOCTH OT TOTO, KakKo
croco0 mepenayn 3HaueHUs BhIOpas MEepeBOAUMK, MOXKET ObITh pedepeHIInalIbHO-
0€37KBUBAJICHTHOM, TMOO MparMaTHuecKku-6e3 7kBuBajIeHTHOW. Croa Mbl MOXKEM
OTHECTH MMeHa COOCTBEHHbIE, peaianu, ¢ppa3eosioru3Mbel U oOpamieHus. B rpymmy
HMeH COOCTBEHHBIX BXOAST WMEHa, (pamMWiInM, OTYECTBA, IMPO3BUINA JIIOJEH,
Ha3BaHUS KOMIAHWI, opraHu3aluii, GupM, MalllH, TEXHUKH, Teorpauueckux
00BEKTOB U IYHKTOB, XypHAJIOB, Ta3eT, ¢uiabMoB, KHUT U T.J. Hanmpumep: Adair,
Alaric, James 1 mnepeBomutcsi kak SkoB 1, a He JDkelimc 1, Dordogne —
nepeBoauTcs kak Jlopnons, a He Jlopaory, Ha3Banue kuuru "The Hiding of Black
Bill” crour mnepeBectu ("Kak ckpoiBancs Yepnsiii buwmi), a "The Enchanted
Profile"kax ("BounmeOusiit mpoduns") (MBanos 2006: 147).

Hapsiny ¢ wMeHamMu COOCTBEHHBIMH O€33KBUBAJICHTHBIMU SIBJISIOTCS

«oOpameHusi». B ocHOBHOM, Bce uMeHa COOCTBEHHbIE B (YHKIUH U POJH
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oOpalieHusi UMEIOT SKBUBAJIEHTHl B MepeBOAsAIIEeM si3bike. OJHAKO CYIIECTBYIOT
UCKJIIOUEHHUSI, BKJIOYAIOU[ME, HalpuMep, Ha3BaHUE JOJDKHOCTH MYXKa,
UCIIoNIb3yeMoe Mpu oOpamieHuud K >keHe. Tak, Mrs. Professor Johnson - r-xka
Jlxoncon, Mrs. Colonel Smith - r-xa Cwmut. PasroBopHo-HeoduLIMaTbHBIE
oOpalieHusi TakXke SBISIOTCA Oe39KBUBaJEHTHBIMU. OHHM mepeBoAsTCs Oolee
pacrpoCcTpaHeHHBIMM OOpalieHus M, 100 coBceMm omyckarorcs (MBanos 2006:
149).

Peanum npencrapisior coO0l clloBa WM CIOBOCOYETAHUS, 0003HAYAIOIINE
00BEKThI KYIbTYPHOIO Hacjlenus, ObiTa, COUMAIBLHOTO U UCTOPUYECKOTO Pa3BUTHS
TOrO0 WJIA MHOTO Hapoja. BBuay TOro, 4ro JaHHBIE CIIOBA SBISIOTCS OTPAXKEHUEM
HaIIMOHAJIBHO-TYXOBHOT'O KOJIOPUTA TOW WJIM UHOM CTPAHbI, OHU HE UMEIOT TOUHBIX
SKBUBAJIEHTOB B IEpPEBOIAIIEM s3blke. Hampumep: coroner - ciemoBaTenb IO
JenaM, CBS3aHHBIM C HAacCWJIbCTBEHHOM cMmepThro, fat cats - CIIOHCOPBI
NPE3UIEHTCKON KaMIaHWH, MPUTTIAIIeHHbIe HAa 00€]] ¢ KaHAUJIaTOM B MIPE3UJICHTHI
(MBanos 2006: 152).

Dpa3eo010ru3mMbl — 3TO CBOMCTBEHHBIE SI3bIKY YCTOMYMBBIE COUYETAHUS CJIOB,
3HAQUYEHHUE KOTOPBIX HE OMPEAEISIETCA 3HAUYEHUEM BXOSIINX B HUX CJIOB, B3STHIX 110
OTJIEIbHOCTH. JTa YETKO BBICTPOEHHAsl CTPOMHAs CUCTEMa CJIOB, TEPSET CBOM
VCTUHHBIN CMBICII MIPU MOTEPE TOW WA MHOW JIEKCUUYECKOW €AUHMIBI. JIOTHYHBIM
MOXKHO CUUTaTh TOT (haKT, 4yTO (Ppa3eoJOrnYecKre EIUHHULIBI MCXOJHOTO S3bIKa
NepelaloTCcsl aHAJOTMYHBIMU  (Pa3eoIOTMYeCKUMH  €ANHUIIAMU  TIePEBOISIIETO
a3pika. OTHAKO HEPEAKO BCTPEUAIOTCS CIydyau, KOT/Ia UCXOAHOE (hpa3eosiornueckoe
BBIPAKEHUE HE UMEET TOYHOIO WM MPUOIU3UTENBHOIO SKBUBAJICHTA, a MOPOH OH
BOOOIIE OTCYTCTBYeT. B Takux ciyyasx, NEpeBOAYMK JODKEH MNPUOETHYTh K
MOKMCKY OIMHUCATENbHBIX HE(YPA3EOTOrHUECKUX CPENICTB JJISl TOTO, YTOOBI MPABUIILHO
nepenath 3HadyeHue. Hampumep: A bolt out of the blue - kak rpom cpeau sicHoro
Heba (sBJsieTCsl MOJHBIM 3KBUBalieHTOM); don’t count your chickens before they
are hatched - UBIIAT MO OCEHU CUUTAIOT (SIBISETCS YACTUYHBIM HKBUBAJIICHTOM)
(MBanos 2006: 166).

CymiecTByeT HECKOJIbKO KiTaccu(puKaiuii 0€39KBUBAJICHTHOW JICKCHKH, HO B
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CBOCM HCCICOOBAHUU MbI OIIMPACMCS Ha KJIaCCI/I(i)I/IKaHI/H-O, MMPCAIO0KCHHY IO A.O.
I/IBaHOBI)IM, Tak KaK OHa SBIIICTCS HamOoJiee MOJIHOM Ha CGFO,Z[HHIHHI/Iﬁ JCHb H

BKJIFOUAET B C€0s BECH IUIACT OE37KBUBAJICHTHOM JIEKCUKHU.

1.5 IlepeBonuyeckue TpaHcGopManuM NP NnepeBoae 0e33KBUBAJIEHTHOM

JICKCUKH

I[lepen Tem, kKak mneperdTH K KiIacCUM(PUKAUUU NEPEBONUYECKHUX
TpaHcpopMaIUii, TaIUM OTIPE/IEIECHUE STOMY MEPEBOTUECKOMY MPUEMY.

[TepeBogueckumu TpaHchHOpMAUSIMH TPUHITO HA3BIBATh IIPUEMBI
JIOTUYECKOTO MBIIUICHUS, C TOMOIIBI0 KOTOPBIX MBI PACKPHIBAEM 3HAYEHUE
MHOSI3BIYHOTO CJIOBAa B KOHTEKCTE M HAaXOJUM €My PYCCKO€ COOTBETCTBHE, HE
COBIIAJIaloIIee CO ciaoBapHbIM». ClieloBaTE€IbHO, B CEMAHTHUUYECKOM OTHOIICHUU
«CYIIHOCTHh TpaHChOpMAaIlUi 3aKIIF0UYaeTCs B 3aMEHE IEPEBOIUMOM JICKCHYECKOM
€IUHUIBI CJIOBOM WHIJIM CIIOBOCOYETAHHMEM WHOW BHYTpPEHHEH (opmBl,
AKTyaJIM3UPYIOUIUM Ty CEMY, KOTOpas NOIJIEKHUT peanu3alud B JTaHHOM
koHtekcte». (Perkep 2007: 63)

Hcnonb3oBanue mMepeBOAUYECKUX TpaHCPOpMAlMl JaeT BO3MOXKHOCTH
JOCTUTHYTh MAaKCUMAaJbHOM aJIeKBaTHOCTU IEpPEBOJA INMpHU NepeAaye «EAUHUILL C
HECTaHJAPTHON 3aBUCUMOCTBIO», TPEOYIOIIMX 0COOOT0 MOAXOJa MPHU MEPEBOJIE U
BO3HUKAIONIUX B CBSI3U C CYIIECTBEHHBIMU PA3NIMUUAMH B UX CTPYKType, PyHKIIHH
B JIBYX SI3bIKaX, a TaKXKe B COIMAIbHO-KYJIBTYpHBIX Tpaaunusax. (Kazakosa 2008:
50)

[TepeBoqueckue Tpanchopmainuu paccMmarpuBain B Tpynax S.U. Peuxep,
B.H. Komuccapos, JI.C. bapxynapo, T.A. Ka3zakoBa, KOTOpbIE NPEIIOKUIN
paznuuHble Kinaccupukanuu. s Hamero ucciemnoBaHus kinaccuduxanus S.U.
Peuikepa mpeacTaBisieTcss HaM HauOoJiee TOYHON. YUEHBIN BBIJIENSET CEMb BUJIOB
NePEBOAUECKUX TpaHCHOopMaIIHii:

1. nuddepenunarus 3HaYCHUMA

2. KOHKpETU3alys 3HAYCHUN
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. TeHepanu3anusa 3Ha4eHU !
. CMBICIIOBOE pa3BUTHE
. AHTOHUMMYECKUU I1IEPEBOJL

. OEJIOCTHOC HpCO6p2130BaHI/I€

N N N Bk~ W

. KOMIICHCAIIUS TIOTEPh B MpoIiecce MepeBoa

(Perikep 2007: 45)

1. Inddepenunanus 3HaYeHUN

Kak yxe ynmomuHanoch paHee, B aHINIMMCKOM SI3bIKE €CTh CJIOBA C IIMPOKOU
CEeMaHTUKOW, HE HMMEIOIIME COOTBETCTBUS B PYCCKOM s3bIKE. 3a4acTylo
IBYSI3BIYHBINA CIIOBaph MPEAOCTABISIET CIEKTP BapUAHTHBIX COOTBETCTBHH,
KOTOphlE B COBOKYIMHOCTH HE pPacCKpbIBAIOT CEMAaHTHUKY HCXOJHOTO CIOBa.
Paccmotpum crnenyromuit mpumep. Comepcer Moswm numet: « Affection is the best
substitute of love». CnenyeT OTMETHTH, YTO HH OJTHO W3 CIOBAPHBIX COOTBETCTBHIA
(MPUBS3aHHOCTH, PACIIONIOKEHUE, JTHOO0Bb) HE YAOBIETBOPSET OCHOBHOMY CMBICITY
u 3HadeHuto cioBa affection. Ecim Obl aBTOp XOTeNn BBIPa3UTh HMEHHO
PUBSI3aHHOCTh, OH OBI, CKOpee BCero, BbIOpas cioBo «attachmenty. OnsTb-Taku
cioBo «affection» HeceT JOBOJIBHO Pa3MBITYIO CMBICTIOBYIO HArpy3Ky. OHO MOXET
NIEPEBOJUTHCS U KAK <«JIyIIEBHASL CKIIOHHOCTBY, M KaK «JIyIIEBHOE PACIIOIOKEHUEY.
OTOT HpuMep NPOUIIIOCTPUPOBAJ HAM BO3MOXKXHOCTH YNOTpeOJeHUS

muddepennmanuu, 6e3 orreHka koHkpetuzanuu. (Pemxep 2007: 48)

2. Konkperusanus

JlaHHBIN TIpUeM Bceraa conpoBokaaercs AuddepeHimannueit 1 He BO3MOXKEH
6e3 Hee. OOLIEN3BECTHO, YTO KOHKPETHOCTh PYCCKOM JIEKCUKU TOpa3/io BhIIIE, YEM
y Ipyrux s3blkoB. PaccmoTpuMm, Hampumep, aHIuickoe cioBo «mealy. B
JBYSI3bIYHOM CJIOBape AAIOTCS CIEAYIOUIEe ero 3Ha4eHus: ena, npuem nuum. Ho
npu nepesoje (passl «Have you got a meal»? HU OIHO W3 ATUX TOJKOBAaHUW HE
OyZeT COOTBETCTBOBATh CMBICIIOBOMY 3HAYEHHIO MCXOIHOM (ppasbl. B 3aBrcuMoOCTH

OT CuTyaluu, Oprxcanmeﬁ cpeasl U BPEMCHHU CYTOK MbLI MOXCEM IICPCBECTHU
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JaHHOE TpeiokeHne Kak «Bwl yxxe mo3aBrpakanu? Iloooenanu? IloyxuHamm»?
[IpueM KOHKpeTH3aIluu MPUMEHSETCS, KOTa Mbl UMEEM JIeJI0 ¢ MHOTO3HAUYHBIMHU
aHruiickuMu miarojamu to have, take, get, give, umeromue oOiee 3HAYCHUE
(TPUHUMATh, N1aBaTh» M B TIEPEBOAC WX 3HAYEHUE TEPEIAcTCs C ITOMOIIBIO
KOHKPETHBIX TJIaroJioB. BbeIOOp Takoro riarosa 3aBUCHUT OT IPaBUIBLHOTO

CEMaHTHYECKOTO KOHTEKCTyaibHOTO corntacoBanus. (Perkep 2007: 49)

3. I'enepanm3auus

[Ipuem renepanmuzanuy MPsIMO TPOTHUBOMOJIOKEH JIByM ONMUCAHHBIM paHEe
npreMaM KOHKpeTH3anuu u aquddepenunanuu. JlaHHOe SBIEHUE XapaKTEepU3yeTCs
pacimipeHreM o0beMa TMOHSITHS M 3aMEHOW YacTHOro OOIUM, BHUAOBOTO —
pomoBbIM. MHade BwIpakasch, MEPEBOTYMK TMoaOupaer Oosiee 000OIIEHHOE
3HAYE€HHE CJIOBA B TIEPEBOAIIEM SA3BIKE IO OTHOLIECHUIO K KOHKPETHOMY CIIOBY B
UCXOJTHOM sI3bIKE. TakuMm 00pa3oM, UMEIOIUECsS CTUIUCTUICCKUE U HOPMATHUBHBIC
HECOBIIAJICHUS JBYX S3BIKOB MOKHO BOCCTAHOBHUTH ITyTE€M MCIOJIB30BaHUS MTPUEMA
reHepanuzanuu. PaccMorpuM cienyromme mpuMepsbl:

She was five foot five inches tall. — Ona Obuta BbllIe cpeIHero pocra.

He has gained weight lately and now it reaches one hundred and sixty
pounds. — 3a nociieHee BpeMs OH HaOpas BeC U Ternepb ObUT I0BOJBbHO TYYHBIM.
(Pertkep 2007: 50)

Ha npumepe naHHBIX TpenioXKEHUH, Mbl BUIUM, YTO HOPMbBI aHTJIIMICKOTO
S3bIKa TIO3BOJISIFOT OMKMCHIBATh BHEIIHOCTh YEJIOBEKA M YKa3bIBaTh €I0 POCT U BEC B
mupoBeIX mnapameTpax. Takas 0COOEHHOCTh HE MPHUCYILIA PYCCKOMY S3BIKY,
MO3TOMY TIEPEBOTYNKY HEOOXOUMO HCIIOIB30BaTh MMPUEM TeHEpATU3alliH.

['enepanu3anyss 4acTo MCHONB3YeTCs BO M30€KaHHME HCKAKEHHUS Tepenadu
HYXXHOTO cMbIcia. Tak, HampuMmep, B TE€UCHHE OONBIIOTO KOJUYECTBA BPEMEHH
AHIVIMIICKMM TapJIaMEHTOM OOCY’KJajicsi 3aKOHOMPOEKT 00 OTMEHE CMEpPTHOM
Ka3HUu. AMepukaHckas npecca HazBana ero «No Hanging Bill». B ciyuae ecnu Obl
NEPEeBOIYMK Tepena JaHHYI0 (Ppasy Kak «3aKOHOMPOEKT 00 OTMEHE MOBEIICHUS,

TO, CKOpPEE BCEro OH ObLI ObI HE MPABUIIBHO MOHST, T.€. IEPEBOAYUK ObI HE mepeaan
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HY>)XHOTO W TOYHOTO CMbIciia Bbicka3dbiBaHusg. I[lyOGinuka wmoria Obl
UHTEPIPETUPOBATh JaHHBIA 3aKOHOMPOEKT, KaK 3aMEHY CMEPTHOW KazHHU APYTHM
BUJIOM HakazaHus. CorlacUTeCh, 4TO, 3TO HE TOT CMBICIOBOM OJIOK, Ha KOTOPBIN
HY)XHO ObUTIO OBI clienaTh akieHT. [IpaBUSIbHBIM BapUaHTOM IepeBOja SIBISETCS:

«3aKOHOIPOEKT 00 oTMeHe cMepTHOM kKa3zHu» (Perkep 2007: 50).

4. CmbIc/I0BOE pa3BUTHE (MOLYJISILIMS)

Hauuplii BuA TpaHchopmauuu Oa3upyeTrcs Ha 3aMEHE CJIOBAapHOTO
COOTBETCTBHSI KOHTEKCTYaJbHbIM, JIOTMYECKH MNPUOIMKEHHbIM K Hemy. K 3roii
KaTeroOpuu OTHOCATCA MeTaQOpUUYECKHE W METOHHMMHUYECKHE 3aMEHBI, KOTOpbIE
OCHOBBIBAIOTCSI Ha KaTE€ropuM IMEpEeKpEelIMBaHUsA. 3a4acTylo, IS Iepeaadyu
OJIMHAKOBOI'O COAEPKAHUS CPEACTBAMU APYTOro S3bIKA, COBCEM HEBAXXHO B KAKOM
dbopme OynaeT OHO BBIpaKEHO. TO €CTh MPOIECC MOXKET OBITh 3aMEHEH TTPEIMETOM,
npenMer ero mpusHakoMm W T.Ja. [IpuBenem mpumep u3 raszetHoit crarbu: «The
Liverpool by-election was an acid test for the Labour candidate». B manaom
ciy4yae ObUTO OBl COBEpIIEHHO HEBEPHBIM M HEJOTUYHBIM TepeBecTH «acid testy
KaK «HUCIBITAHUE HA KHUCJIOTHOCTHY». B JaHHOM ciydae MNEPEBOAUYUK JOJIKEH
OPUMEHHUTh [PUEM CMBICJIOBOTO pPa3BUTHS W MPOU3BECTH 3aMEHy Ipolecca
atpuOyTom. CrenoBareiabHO, MOIYYUM <JIAKMYCOBYIO OyMa)XKy», KOTOpas
COOTBETCTBYET HOpPMaM pycckoro s3bika. Cam mpomecc NpOTEKaeT B pamKax
Kareropuu nepekpemmBanus. [1o 10ruke, 0CHOBBIBasICh HA XUMHUYECKUX 3HAHUSX,
MOXKHO TPEANOJIOKHUTh, YTO JIAKMyCOBas OyMa)kka HE SBISE€TCS TMOJIHBIM H
3aBEpUICHHBIM HCIBITAHUEM HA KHUCIOTHOCTb, M CaMO HCIBITAHUE HE MOMKET
OTCJIEJUTh BCE BO3MOXHOCTU Jakmyca. Kak yxe ToBOpHUIOCH, JaHHAas
TpaHchopManusi TECHO NepernieTaeTcss CO CTUIUCTHYECKUM MPUEMOM —
MetoHumuen. [laaum omnpeneneHue stomy Tpomy. Mrak, mMeroHMMus - 3TO
CTUJIMCTUYECKUN ITPUEM, KOTOPBIM XapaKTEpU3YyeTCsl 3aMEHOW HAa3BaHUS OJHOTO
npeIMeTa Ha Ha3BaHHWE JPYroro, KOTOPBIM COCTOMT € HHUM B OTHOLIEHUSX

cmexHocTH. (Peukep 2007: 51)
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[IpueM CMBICIOBOTO pPa3BUTHS MOXET OBITh TaK € OCHOBaH Ha
MeTadOpUIECKUX OTHOIICHHUSIX CXOJCTBA M aHANOrWu. Meradopuueckue 3aMeHBbI,
TaK K€ KaKk U METOHHMMHYECKHE HMMCIOT HEOOJNBIIyI0 Kiaccudukaiumo. B atom
cllydae MpH MepeBOJIE UCTIONB3YIOTCS MPHUeMbl MeTadopr3alnu, peMeTradopu3ariu
u aemeradopuzanuu (Perkep 2007: 53).

[Ipuem wmeTadopuzanmu 3aKIOYACTCS B 3aMeHE HeMeTa(OpHUIECKOTO
BBIPOKEHUS METa(QOPUYECKUM. DTOT MPOIECC COMPOBOXKIACTCS MPEBPAIICHHEM
UCXOMHOM enuHuIbl BO (pazeonorudeckyro. Hampumep, Don’t be scared. You

aren’t worse than the rest of us. -He po0eii, Mbl Bce TyT OZHOrO MOJS SITOJBI

(Perkep 2007: 53).

[Ipouiecc pemeradopuszanuu Takke OCHOBaH Ha (paszeonoruu. ToibKO B
JTAHHOM CIIy4ae MPOUCXOJIUT 3aMeHa UCXOIHOM (hpa3eosornuecKoi €IWHUIIBI Ha
JpyTylo B nepeBondiieM si3bike. Hampumep, [’'m not the man to stand in my girl’s
light. He Takoiif s 4emoBek, 4TOOBI CTAHOBHUTHCS CBOCH J0YepH MOMEPEK AOPOTH

(Pertkep 2007: 53).

[Ipounecc MOAYAANUHU MOXET HNPOUCXOAUTH TaKXKe 3a CUET
nemetadopuzanuu. CMBICT €€ 3aKJII0YaeTcsl B 3aMeHe MeTa(hopruecKoil eIuHHIIbI
B UCXOIAHOM SI3bIK€ Ha HeMeTapOpUUYECKYI0 €IUHHIY B IEpPEBOIAIIEM S3BIKE.
OCHOBHOHM MPHUYMHON AJII MPUMEHEHHs] TAaKOro BHJA TpaHChOpMAIH SBISETCS
IIOJTHO€ OTCYTCTBHUE 3KBUBAJIEHTOB JUII HCXOJHOTO BBIPAXXEHUS OpHUTMHAjA.
Hampumep: She stared out of the window, a world away. Ona cmoTrpena B OKHO,

nymas o cBoéM (Perkep 2007: 54).

5. AHTOHUMHYeCKHI MepeBo

JlanHblil BUJA TepeBOla OCHOBaH Ha (OPMaJbHO-JIOTMYECKOM KaTeropuu
KOHTPAJUKTHOCTH, WJIM MPOTUBOPEUHUs, U MPEICTABISAET COOOM 3aMeHy KaKoro-
A1MO0 TOHSTHUS B UCXOIHOM SI3bIKE€ IIPOTHUBOMOJIOKHBIM MOHITHEM B MEPEBOISALIEM
A3BIKE C IIOCIEAYIOIIUM HW3MEHEHUEM CTPYKTYpPbl BBICKa3bIBaHUSI C LEJIBIO
COXPAHEHHUsI €ro MEPBOHAYAIBHOIO CMBICIA. 3a4acTylO MPU MEPEBOJE HA PYCCKUMI

SA3BIK, AQHTOHHUMMHA CBOAUTCA K 3aMCHC OTPHLATCIBHOIO CMbICIIA HCXOHHOﬁ
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KOHCTPYKIIMU Ha TOJIOKUTENbHBIN W HaoOopoT. Hampumep: She didn’t look too
happy. B OykBanpHOM TiepeBOlie JaHHOE MPEAIOKEHHE OyJIeT BBIVISACTHh TaK -
Ona He BbINNISIACNA CAUWKOM CUHACTIIMBOM; B amexBarHOM mepeBoae — Bupa y neé

ov11 0osonbro HecyacTHbIN (Pertkep 2007: 55).

6. ILlestocTHOE IpeoOpa3oBaHue

DTOT MpueM SIBJISETCS Pa3HOBUIHOCTBIO CMBICIOBOTO pa3BUTHUS U oOnamaer
HauOOJIbIIIEH aBTOHOMHOCTBIO, HEXKEJIM aHTOHUMUYECKU nepeBol. bosnee Toro, o
B MCHBIIEH CTENEHU BBIPAKAET JIOTUYECKYIO CBSI3b MEXKIY KOHCTPYKIUSIMU
HCXOJHOTO M TEepeBOASIIEro s3blkoB. [lomoOHbIN BHI TpaHChOpMAllUd MOXET
pacupoCTpaHAThCS Kak Ha OTACNIbHBIA OOOpPOT, TAK M Ha BCE NMPENJIOKEHUE, MpPHU
TOM Tpeodpasys ero He YacTHYHO, a KOMILUIEKCHO W IenocTHo. Hampumep:
«OCTOpOXKHO, ABEPH 3aKPBIBAIOTCS». ByKBalnbHBIN MEpPEBO bpassr ¢
cOOTIOIEHNEM BCEX TPaMMaTUYECKUX HOPM aHTIIMKACKOTO SI3bIKa Oy/IeT 3By4arh TaK:
«Be careful, the doors are being closed». OnHako nepeBOAUNKY HEOOXOAUMO OBITH
OCBEJIOMJIEHHBIM O MPUHSATHIX HOPMaxX, UMEIOIIUXCS U B TOM U B JIPYTOM S3bIKE.
Bort enie HeckonbKo napasuiesie B pyCCKOM U aHITIMMCKOM si3bIkax: 110 razonam He
xonuth. — Keep to the path mnm keep off the grass. OcropokHo: okparieHo. —
Caution. Wet painted. [Tocroponnum Bxoja BocrpemnieH.- For staff only (Perkep
2007: 59).

[Ipuem nenocTHOro mpeoOpa3zoBaHus MPEACTaBISIET COOON CUHTE3 3HAYCHUS
0e3 HenmocpenCTBEHHOU CBsI3U ¢ aHamu3oM. CaMbIM Ba)KHBIM ITYHKTOM SIBJISETCS
COXpAaHEHHE SKBUBAJECHTHOCTH COJAEpXkKAHUS, MPU DTOM CEMaHTHYECKas CBS3b
MEXIYy JJIEMEHTaMH MOXET BooOIle oTcyTcTBoBarb. Hampumep: VYromiaiitecs,
noxanyiicra. — Help yourself. 3a Bame 3nopoBbe! — Here’s to you! Huuero, ne

OecrokoiiTech, He oOpattaiite BHUMaHus. — Never mind etc (Peuxep 2007: 59).

7. IlepeBogueckasi KOMIIEHCAIUA WM KOMIICHCALIUA MOTEPb
B 4em ke cocTtouT CymHOCTH npueMa komneHcanuu? B mepeBomueckon

IMPAKTHUKE JOBOJIbHO-TAKH YaCTO BCTPCHAIOTCA CIIydan, KOraa KaKOM-ITU0O0 3JIeMEHT
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OpUTrMHaja HE BOCIPOU3BOAUTCA COBCEM WM XK€ 3aMeHsieTcs (OpMabHO
NOAXOMAIIMM II0O CMBICIY CIIOBOCOYETAaHMEM WM CcJIOBOM. (COOTBETCTBEHHO,
NPUMEHEHUE TAaKUX MPUEMOB HAHOCAT CYIIECTBEHHBIM BpEd LEJIOCTHOCTH,
IIOCKOJIBKY HMMEHHO COBOKYIIHOCTH S3BIKOBBIX J3JIEMEHTOB IMPENAET CMBICI
BBICKA3bIBAHUIO. JTO U CO3JAET MOYBY ISl BOSHUKHOBEHHS PA3HOIO BUAA 3aMEH U
KOMIIEHCAIIMl BHYTpU cUCTeMBl. BOT mpumep ¢pa3bl U3 NOIUTHUYECKOU Chepsl
CIIA: Selling candidates like soap. Ee OykBaiabHBIi IepeBOJ] 3BYUUT CIAEAYIOIINM
obOpazom: ITponaBasi kaH1u1aTOB, KaK MbLIO. [[J1s1 TOro 4TOOBI ClenaTh aJeKBaTHYIO
nepenavyy CMbIciia, MePeBOIYMKY HEOOXOAMMO U3YyUHMTh PEAMH U MOJIUTHYECKYIO
CUTyallHI0 B cTpaHe. TakuM o00pa3oM, BEpHBIM BapHaHTOM II€peBOAA OyIeT:
«PexoMeHys MOTUTUYECKUX KaHIUIaTOB, KaK XOI0OBOM TOBAP».

HeobOxomuMo OTMETHTH, UYTO KOMIIEHCALUS HOCHUT CTHJIMCTUYECKHH U
CEMAaHTUUYECKUM XapakTep. B mepByr odepeab paccCMOTPUM MNOHITHE
CTHJIMCTHYECKON KOMIIeHcauuM. Takoi IpueM OCHOBBIBAETCS HA HECOBIIAJICHUU
GopM B JIBYX A3BIKAX M XapaKTEpPHU3YyeTCs IMOMCKOM BAapUAHTOB W AaHAJIOTOB
UCXOJHOU (hOPMBI, KOTOpPbIE CYIIECTBYIOT B MepeBOIALIEM s3bike. Paccmorpum
cnenyromuii mpumep: «He was ashamed of his parents. They said “she don’t, I
does” and stuff like thaty. B nmanHom ciyyae OykBalibHBIN TEpEBOJ MPOCTO
HEBO3MOXEH. OTO OOBACHSAETCS HHAUBUJYAJIbHOW TpaMMaTHUYECKOMH
HEHOPMAaTUBHOCTBIO SI3bIKOB. ClIeI0OBATENIbHO, IPABWIBHBIN, aJ€KBATHBIN MEPEBO
Oyzner 3BydaTh Tak: «OH CTBIIMJICS CBOMX POJAUTENEH; €ro KOpoOWJo, Korja OHH
TOBOPHWJIH «XOXOYYT, ITOJIBTA, JIO)KUTHY.

IIpuemM ceMaHTHYECKOH KOMIIEHCANMHM 4YacTO MCIOIb3YyeTCSA M
BOCIIOJIHEHUSI TPOOESIOB, BBI3BAHHBIX TaK Ha3bIBAEMON «0OE€33KBUBAJICEHTHON
nexkcukoil. Ilpexxae Bcero, 3TO OTHOCUTCA K OOO3HAYEHUIO peajui, KOTOpbIe
XapaKTEPHBI JJ CTPAaHbl HMCXOJHOTO $f3bIKA M COBEPIIEHHO YYXIbl s
BOCIIPUATHS, JEMCTBUTEIIBHOCTH M KYJBTYPbI IEPEBOMSIIETO S3bIKA.

B omninune or .M. Peukepa, xoTopblil mnpemyaraer pas3Jn4yHbIE
nepeBogueckue Tpancopmanuu, T.A. KazakoBa BbIJENSIET JIEKCHUYECKUE TPUEMBI

rnepeaaiu 0E3DKBUBAJICHTHOM JIEKCUKH M CUHUTACT, YTO TAKHC CIIOCOOBI nepesoga
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NPUMEHUMBI, KOTJa B HCXOJHOM TEKCTE€ BCTpPEYAEeTCs HECTaHJApTHAs SI3bIKOBAs
€IMHMIIA HA YPOBHE CIIOBA, HAIPUMEP, KAKOe-TMOO UMsi COOCTBEHHOE, MpUCYIIIee
UCXOJTHOM SI3bIKOBOM KYJIBTYpPE U OTCYTCTBYIOIIEE B MEPEBOASAIIEM SI3bIKE; TEPMUH B
TOM WM WHOW TpodeCCHOHANIBHON 00J1acTH; CJI0Ba, 0003HAYAIONINE MPEIMETHI,
SBJICHUS W TIOHATHSA, XapaKTEPHBIE M1 HMCXOAHOW KyJIbTYpbl WIH JJIs
TPaJAUIIMOHHOTO MMEHOBAHMS 3JIEMEHTOB TPEThE KYJIBTYpbl, HO OTCYTCTBYIOLIUE
WIN HUMEIONMINE HUHYI0 CTPYKTYPHO-(PYHKIMOHAJIBHYIO YHOPSAOYEHHOCTh B
nepeBojsLIer KylbType. Takue ciioBa 3aHMMAlOT OY€Hb BaXKHOE MECTO B MPOLIECCE
nepeBoja. Hanbonee pacnpocTpaHeHHBIMU NPHUEMaMH MEPEBOAA HECTAHIAPTHBIX
JIEKCUYECKUX DJIEMEHTOB MCXOIHOTO TeKcTa sBisroTes (KazakoBa 2008: 63):

1. Tpancnuteparus (uMs COOCTBEHHOE, TOIMOHWUM, Ha3BaHHS (GUPM WU
MEPUONYECKUX U3IaHUMN, TEPMUHBI U T.11.).

2. KanbkupoBaHue (KyJIbTYpHO-UCTOPUUECKHUE pealud, HMEHOBaHUE
cOOBITHH, MPEeAMETOB ObITa, TEPMUHBI U T. I1.).

3. Ananor (KyJIbTypHO MU CEMaHTUYECKH pasIMyHble, HO OJIM3KUE MO THUITY
00BEKThl UMEHOBAHMUS, PPA3COTOTUUECKUE SAUHUIIBI U T.11.).

4. Onucanue (KyJIbTypHO-UCTOPUYECKHUE pEalny, Ha3BaHUS HE3HAKOMBIX
UM HENPUBBIYHBIX IS MEPEeBOASIIEH KYyJIbTyphl OOBEKTOB B YCIOBHUIX
HEXKEJIaTeNbHOCTH TPAHCIUTEPALIMH UITU TTApAIJIEIBHO ei).

5. KomMmeHTapuil WIM BHETEKCTOBOE IOSICHEHHE cMbIcaa (B clydae
HEO0OXOJIMMOCTHU PACIIMPEHHOTO OMUCAHMS MPU YCIOBUHM COXPAHEHUS LETOCTHOCTH
TEKCTa).

[TomMumoO 3TOrO, BaXKHYIO pOJIb MPU MEPEBOE O€33KBUBAJIEHTHON JIEKCUKU
UrpaeT Takas NepeBoaYecKas TpaHcPopMmalus, KaK 3KCIUIMKAaUHsA, T.€.
onucarelnbHbId nepeBos, Berpevaromuiics y T.A. Kazakosoit, B.H. Komuccaposa,
S1.U. Peuxepa.

Takum 00pa3oMm, MpU CYIIECTBOBAHUM OOJIBIIOTO KOJWYECTBA MPUEMOB
nepenayn O€33KBUBAJICHTHOW JIEKCMKH, HEOOXOIMMO XOpOIIO OOAyMaTh BCe
BapHaHTHI MIEPEBOIA, YTOOBI BHIOpPATh HAMOOIEEe TTOIXONAIINNA U3 HUX, KOTOPHIH ObI

TOYHO IE€PeNaBall 3HAUCHUE KYJIbTYPHO-MAPKUPOBAHHON €IUHHUIIBI, U IIPU 3TOM HE
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TepsICS €€ KOJOPUT.

B nanHOM wuccnenoBaHMM MBI BBIACISAEM CIEAYIOIIME IIEPEBOIUYECKUE
TpaHcopmanuu, onupasich Ha kinaccudukamuio S. U. Pernkepa: renepanuzamus
3HAYEHUM, CMBICIOBOE pa3BUTHE M OKcIukanus. Ho, yuuteiBas crnenuduky
0€37KBUBAJICHTHOW JIEKCUKH, T.€. CIOB 0€3 CJIOBApPHOIO COOTBETCTBHUS B S3BIKE
NepeBo/ia, Mbl TAKXKE BBIJIENISIEM TaKue CIIOCOOBI EPeBO/Ia, KaK TPAHCKPUIIIIUS WU
TpaHCIUTEpaUusi, KaJIbKHUPOBAHUE M NEPEBONYECKUN KOMMEHTApUH,
npemiokenusie T. A Ka3zakoBoil. [laHHble cmocoObl TepeBoja BCTPEUYAIOTCS
JIOBOJIbHO YaCTHO M HUMEIT MeCTO OBbITh MpHU MepeBoje Oe33KBUBAJICHTHOU

JICKCHUKHM.

BbiBOABI K IEPBOH IV1aBe

1) B coBpemMeHHOM MepeBOAOBEICHUHN CYIIECTBYIOT PAa3JIMUHbIE TTOIXOIbI
K OIpENENICHUIO MOHATUN «IKBUBAJICHTHOCThY U «aJIEKBATHOCTH». B maHHOM
UCCJIEIOBaHUM Mbl omnupaeMcs Ha onpezaenenne A.O. VBanona. Iloa
HKBUBAJICHTOM MOHMMAaeTcs (PYHKIMOHAIbHOE COOTBETCTBUE B SI3bIKE
nepeBojia, epeiallnee Ha aHAJTOTHYHOM YPOBHE TUIaHA BhIpaXKEHUS (CJI0Ba,
CIIOBOCOYETAHUs) BCE pEJIEBAHTHbIE B IMpeaesiax [IaHHOTO KOHTEKCTa
KOMITOHCHTHI 3HAYCHHSI.

2)  Ilom Ge3’KBUBAJICHTHOW JIEKCMKOM MBI TTOHMMAaeM CJIOBa, CIIyKaIllue
JUTSL BBIPQXKCHUSI TIOHSTUH, OTCYTCTBYIOIIME B WHOW KyJIbTYype W B WHOM
SI3BIKE, CJIOBA, OTHOCAIIMECS K YAaCTHBIM KYJIBTYPHBIM JJIEMEHTaM, T.€. K
KYJIBTYpPHBIM 3JIEMEHTAaM, XapaKTEPHBIM TOJIBKO JUIsl KYJIBTYpbl, HO W
OTCYTCTBYIOIIIMM B KYyJbType, a TakKe CJIOBa, HE MMEIONINE TEepeBoja Ha
JIpyrof S3bIK, OJHHWM CIIOBOM, HE HMEIOT JKBHUBAJICHTOB 3a TMpECIIaMU
SI3bIKA, K KOTOPOMY OHU TIPHHA/IJICHKAT.

3) XapaxkTtepHoW UepTOW O0€3’3KBUBAJCHTHBIX CJIOB SBISECTCS WX
HEMEePEeBOAUMOCTh Ha JPyrue S3bIKM C TOMOIIBI0 MOCTOSHHOTO

COOTBCTCTBHA, UX HCCOOTHCCCHHOCTh C HCKOTOPBIM CJIOBOM APYI'OI'O sA3bIKA.

30



Ho 310 He 0003Ha4aeT TOro, YT0 OHU COBCEM HENEPEBOIUMBI.

4) B paHHOM HcCClEIOBaHMU MBI OMUpaeMcid Ha KiaccU(UKALMIO

0€39KBUBAJICHTHOM JIeKCUKH, mpeaioxkeHHyo A.O. VBaHoBbiM. MBaHOB

MoJIpa3ieNisieT BCIO 0€39KBUBAJICHTHYIO JIEKCUKY HAa TPU OOJBIIMX TPYMIIbL:

pedepeHnmanbHO-0€33KBUBAJICHTHYI0, KOTOpasi BKJIIOYAET B €0 TEPMUHBI,

aBTOPCKHUE HEOJOTU3Mbl, CEMAaHTUYECKUE JaKyHbl; MparMaTU4YeCKU-
0€33KBUBAJIEHTHYIO, OOBEIMHSIONIYI0 OTKJIOHEHHUS OT OOIIEesA3bIKOBOU

HOPMBbI, WHOSI3bIYHBIE BKpamjeHHusd, cokpaueHus (abOpeBuaTypsl),

MEXIOMETHUS, 3BYKONOJIPaKaHMs; U HA aJlbT€PHATUBHO-0€33KBUBAIICHTHYIO

JICKCHUKY, BKJIIOUAIOIIYI0 B ce€0s MMeHa COOCTBEHHBIE, OOpalleHHs], peaiuu U

(bpa3eosoru3Msl.

5) B nanbHelimeMm, Ha OCHOBE BCE€X H3YUEHHBIX MEPEBOAYECKUX
TpaHcpopMaluid, Mbl MOpeajaraeM BBIACIUTh CIEAYIOIIUE NEepEeBOAUYECKUE
TpaHc(opMallMK TpPU TEpeBoJEe OE3’PKBUBAJICHTHOW JIEKCUKH, OCHOBBIBAsCh Ha
kinaccudukanuu A. Y. Peukepa: reHepanu3zanus 3Ha4€HUN, CMBICTIOBOE Pa3BUTHUE U
skcrmkanua. Ho, yunteiBas crienn@uky O€33KBUBAJIEHTHOW JIEKCHUKH, T.€. CIIOB
0e3 CIIOBapHOIO COOTBETCTBHSI B S3bIKE IEPEBOAA, CIEAYET TAKXKE YUYUTHIBAThH
Takue crnocobOwsl mnepeBoga mo T.A. KaszakoBoil, kak TpaHCKpUINIUS WU
TpaHCIMUTEpaLUs, KaJbKUPOBAaHWE M IEPEBONAYECKUI KOMMEHTapuil, TaK Kak
JaHHbIE CIOCOOBI MEPEeBOAA BCTPEYAIOTCS JOBOJBHO YACTHO TpU TEpPEBOJIE

0€37KBUBAJICHTHOM JIEKCUKH.

31



I'maa 2. IlIpolGjiema coXpaHeHHSI KYJbTYPHO-HCTOPHUYECKOIO

cBOeoOpa3usi OpUruHaIa

B Tom ciyuae, eciny nepeBOAUMBINA TEKCT OTHOCUTCS K OIIPEAECIIEHHON 3I0XE,
HAlMCaH $3bIKOM, HBbIHE HE YMNOTPEOJsieMbIM, U COOTHOCUTCS C apXauyHbIMU
KyJABTYPHBIMU TPAIUIUSAMHU, TO «IEPEBOAYUK JOJDKEH 00JIaJjaTh HE TOJBKO
UCKIIOYUTENbHBIMH JIMHTBUCTUYECKUMHU HAaBBIKAMU U JUTEPATypHOU
YyBCTBUTEJIILHOCTHIO, HO U OOIIMPHBIMU (DUIOTOTUYECKUMH U HUCTOPUYECKUMU
MO3HAHUSIMW» — OH JIOJDKEH MPEACTABIIATH HE TOJBKO TO, YTO CIIOBA U3 TEKCTA
3Ha4aT cernvac, HO M YTO OHM O3Hadajiu Toraa. M He mpocro, 4yTo OHM O3HAYaId

TOraa, HO 4YTO OHM O3HA4YaJIM TOTAad JJIA KOHKPETHOIO aBTOpa, UCIIOJIb30BABHICTO UX

(Kabaxau 2001: 39-44).

2.1 Kuaccnpukanusa O0e3dKBHBAJIEHTHON JeKCMKH B pomane MLA.

[loJsi0x0Ba

B Ttekcre pomana M.A. IllonoxoBa OonbIIyI0 4YacTh OE€339KBUBAJIEHTHOU
JEKCUKH COCTAaBISIOT pPEaJMH, KOTOpPHIE BXOIAT B COCTaB ajbTEpHATUBHO-
0€37KBUBAJIEHTHOW JiIeKCHKM 1o kiaccupukauuu A.O. VBaHOBa, mo3TOMy mpH
auddepeHnranuy peaauil Mbl OUpaeMcsl Ha KJlacCU(UKaLKIO, TPEIOKEHHYIO B
moHorpapuu C. Bnaxoa u C. ®@nopuna (Bnaxos, ®nopun 2001: 68), contacHo
KOTOPO# 10 MPeAMETHOMY MPU3HAKY OBLTH BBIJICICHBI CICAYIOIIUE TPYIIIIH:

1.  Teorpaduueckue peanuu:

a) Ha3BaHUs reorpauueckux 0ObEKTOB (M3BOJIOK, CTEMb, SIp, €HAOBA, YEPHO3EM,
OTHOXKMHA, Oyepak, 3aiiMuIle, TeKJIMH, JIeBaJla, My3ra, yBan);

0) Ha3BaHUS HHIEMUKOB, a MUMEHHO, PACTEHUN WM >KUBOTHBIX, CBOMCTBEHHBIX
JMIb OJHOMY ONpPEICICHHOMY paioHy Mupa (KpacHOTaj, CTepisiib, SPOBHK,
YEPHOJUCT, 3MEMHOE OKO, TaTapHK, AYypHOIbSH, JOHHHMK, Yypema, uepena,
MeZIBSIHKA, apKaHell, YakaH, CHOMPEK, OOTOpOAHIIbIHA TPaBKa);

2. OTHOrpaduuecKue peasivu:
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a) OBITOBBIE peaTuu

- Ha3BaHUs NUIIM, HANUTKOB (IllM, HaKBackKa, BOJAKA, KBAaC, HakBacka, LuOapka,
Oypcaku, Kyjara);

- oAeX/bl (IIapoBapbl, UCIOIHUIIA, YAPUKH, 3UIIYH, CIOPTYK, IUIbIYKA, Majlaxaw,
3aBECKa, TPEYX);

- )KWJIbs1, MeOeJIH, MOCY/IbI (CEHU, YEKMEHbB, KyObllliKa, Oakiara, Topoa, Kopuakka);
- Tpa"cnopra (Opuuka, apda, TByKOJIKa);

0) peanuu, CBsI3aHHbIE C TPYAOM (KOCa, IEPEKYP, COXa, Marapbiy);

B) peajiuu, CBSI3aHHbIC C UCKYCCTBOM M KYJbTYpOH (Ka3auok, Oanamnaiika, Mscoen);
') HA3BaHUSI MEp U JICHET (apIliiH, BEpCTa, CaKeHb, KOTICHKH);

3. O011eCTBEHHO-IOTUTUYECKUE PEATTHH:

a) aIMUHUCTPATUBHO-TEPPUTOPHAIBLHBIE YCTPOUCTBA (CTAaHUIIA, XyTOP);

0) opraHoB U HOCUTEJIEH BJIacTH (aTaMaH, 11aph);

B) BOEHHBIE peanuu (Aramanckuil ok, Jlonckoit Kazauuii nosk, marika, reTMaH).

NMena coOCTBEHHbIE OBLIM BBIACIECHBI B OTACIBHYIO TPYIIy H3-3a HUX
crienuduyeckort cemantuku. Onupascek Ha B. [maaposa (Gladrow 2000: 277-278),
Cpelli UMEH COOCTBEHHBIX MbI Pa3InyaeM:

1. Nmena (damunuu, MMeHa, OTYecTBa, Mpo3BHIa U T.0) — Japbs,

MenexoB, Anenika, Jlynsiika, UnsuHuIIHA;

2. Teorpaduueckue u Tonorpaduyeckue MMeHa (Ha3BaHUE PEK, MOPEH,

rop, rocyaapcTB, ropoioB u ap.) — MepkynoB Kypran, Kpacusiii fp, JloH,

®deTtucona Oanka, [lepcuanoBka.

Takke B OTHENbHBIC TPYNNBI OBIJW BBIACICHBI TUATCKTHU3MBI,
¢dpazeonoru3mMbl U OKKazuoHAIM3MBbI, onricaHHbie 11. Heromapkom B cBoeM Tpyze
“A Textbook of Translation”, Tak Kak OHH COCTOBJISIOT OOJBIIOM IIJIACT
0€37KBUBAJICHTHOMN JIEKCUKH B pOMaHe.

Brionne 00BSICHHMO, 4YTO MNpPHU MNEPEBOJE MHOTUE MNPUMEPBHI
0€37KBUBAJICHTHOUW JICKCUKH OBLTM MCKJIIOYCHBI WJIM 3aMEHEHBI HAa HEHTpPAJIbHBIEC,

MOHSTHBIE 3apyOE)KHOMY YUTATENIO.
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2.2 Cnoco0bl mepeBona 0e39KBMBAJEHTHOM JIEKCMKH B pomMaHe MLA.

[HIos0x0Ba

Marepuanom Ajig aHalid3a peaiuii U CrIocOOOB MX NEPEeBOJA MOCITYKHUI
poman M. A. IlonoxoBa "Tuxuii JlOH", KOTOpBI SBISETCS OYEHb SPKUM
WUTIOCTPATUBHBIM TPUMEPOM OTOOpaKEHMsI HALMOHAJIBHOTO KOJIOpHUTA. 3]1ECh
HallUTM T1yOOKO€ M BCECTOPOHHEE OTOOPaKEHHE W CBOCOOpa3HbIA YKIIAJ >KU3HU
Ka3aKOB, U UX TPAJIULIUU, KYJIBTYpa, OBbIT, SI3bIK, U HEMOBTOPUMAs JOHCKasl IPUPO/IA.
[Tucarens coxpaHui Ajisi HAC SIPKOCTh U TOYHOCTh Ka3aubeil peuu, ee 00pa3HOCTb,
MOKa3aJl >KUTEMCKYI0 MYIPOCTh 3TOr0 Hapoza, JIOOBb K IIYTKE, OMHCAl €ro
oObluau ¥ HpaBbl. POMaH HaceleH MHOXECTBOM T€pOEB, HACHIIIEH COOBITHSIMH
0OIIECTBEHHO-TIOJIMTUYECKON XKU3HHM, KapTUHAMU MHUpHOTO Tpyaa. Ha marepuane
pomana M.A. HlomoxoBa «Tuxuii JIoH» MBI IbITaEMCS HAaUTH OTBET HAa BOIPOC:
«Kakx mnpu mnepeBoJe COXpaHUTh HAIMOHAIBbHO-KYJbTYPHBIH KOJOPHUT
MPOM3BEICHUA Y

Nrtak, Hamu ObUTH BBIZIETICHBI OCHOBHBIE MEPEBOAUECKUE TpaHCHOpMAIINH,
OoCHOBBIBasiCh Ha kiaccupukanuu 5. M. Pernkepa: reHepanuzanms 3HAYCHUH,
CMBICJIOBO€ pa3BUTHE U AKCIUIMKALKA. [[oOMUMO 3TOro, Mbl BBIAEISEM CIEAYIOIINE
crocoObI mepeBoia OE39KBUBAJICHTHOM JIEKCUKH, OMUPasiCh Ha Kiaccudukaiuio T.
A. KazakoBoii: TpaHcauTepauus WIM TPAHCKPUNLMA, KajJbKa WM IOJyKalbKa,
nepeBoUECKUl KoMMeHTapuii, PaccMoTpuM npuemsl nepeBosia 6e33KBUBaJICHTHOM

JICKCUKH, UCIIOJIB3YCMbBIC B IICPCBOAC POMAHA:

2.2.1 TpanckpunuMs ¥ TPAHCJIUTEPALUS

[Tpumep 1:
JIlyHsiIka — OTII0Ba C1ab0CTh — Dunya — her father's favourite — a lanky

JUIMHHOPYKUH, O0oJbIIerIa3blii MOAPOCTOK, fa | large-eyed lass, and Pyotr's wife, Darya, with

ITerpona sxena Jlapes ¢ mansim 1uTéM — BOoT | her small child, completed the Melekhov

1 BCSI MEJIEXOBCKasi ceMbs. (cTp.16) household. (p.17)

34



JlaHHBI npuMep H300UIyeT HMMEHaMU COOCTBEHHbIMH. OHH BXOIAT B
COCTaB aJbTEPHATUBHO-0€39KBUBAJIEHTHON Jekcuku. [lpu mnepemaue umeH
COOCTBEHHBIX €IMHCTBEHHOU MEPEBOIUECKOM CTpaTeruei sIBIsIeTCsl TPAHCKPUIILIHS
UM TpaHcauTepauusa. B mepByro ouepeap 3TO KacaeTcs NepeBoJa UMEH ITIaBHBIX
repoeB: «llerpo», «/lapps». C NOMOWIBIO TPaHCIUTEPAUUU IEPENAOTCA U
YMEHBIINUTEIBHO-TACKATEIbHbIE UMEHA, HanpuMep, «JlyHsa», HO He «lyHsamika». B
JAHHOM CJIy4ae CMBICJIOBBIE OTTEHKH, MOJYy4aEMBbIE C UCIOJIb30BAHUEM PA3ITUYHBIX
cypduKCcoB, TEpAIOTCS MpU Tepeade Ha aHTIUMHCKUM s3bIK. CTOUT JIMIb TOJBKO
JIOTabIBaTbCs, CMOXKET JIW MHOCTPAHHBIA YMTATENIb MOHAThb, YTO pE4Yb HUJET 00
OJTHOM M TOM € YEJIOBEKE, €CJIN B KOHTEKCTE HE OyAeT pa3bsCHEH 3TOT BapUaHT

HUMCHHU.

[Tpumep 2:

Ha pa3Mskinyro 3eMiTto TyCTo JIHIT JOXK/Ib, The rain was still falling heavily on the
TIEHUJI JIYKH, ToToKamMu crion3ain K JIony. (ctp. | sodden earth, frothing the puddles and

58) trickling in streams down to the Don. (p.73)

3nech Mbl CTaJkuBaeMmcs ¢ reorpaduueckoi peanueit — «lon». 910 peka B
EBponeiickoit wactu Poccum, Bmamaromas B A3oBckoe wmope. JlaHHoe
reorpaguueckoe Ha3BaHWE MEPEBOIUTCS HA aHTIIMHACKHUM SI3BIK C HMCIIOJIb30BAaHUEM
OJTHOW JIUIIL TPAHCIUTEPAIMN, W 3TO BIIOJHE OMNMpPaBIaHHO, Tak Kak peka [loH
ynoTpeOnseTcs B Ha3BaHUHM CaMOTO POMaHa, M MPEINoIaraeTcs, 4To PErUIueHT
3HAET 3HaueHue 3ToN peannu. Ho 4To Kacaercs mepeBoaa TakuxX reorpapudecKux
UMEH, KaK Ha3BaHUS XyTOPOB M CTAHWI], TO BCE OHU TOXKE TPAHCIUTCPUPYIOTCS,
Hanpumep: CerpakoB — Setrakov, JlyopoBka — Dubrovka, IlepcmanoBka —
Persianovka, u 31eck ObuTO OBI 11€7I€CO00PA3HO JaTh MOCIEAYIOMNNA KOMMEHTapUi
C pa3bICHEHHEM, TaK KakK JaHHbIE reorpaduyecKue peajuu JOBOJHHO PEIKUE U

MaJIOM3BCCTHEIC.

[Tpumep 3:

— A une x xazaku?— Ha BoitHy monum... And where are the Cossacks? They've gone to

(cTp.40) the war. (p. 48)
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JlaHHBIH TIpUMEp WJUTIOCTPUPYET HSTHOTPAQUUECKYIO PEAIHIO «Ka3aKu»,
KOTOpasi 3aMMCTBYETCSI B aHIJTIMMCKUU SI3bIK. be3yClI0BHO, KOMMEHTApUN K JAHHOMN
peanuu oOnerdyusi Obl MOHUMAaHUE CMbICIAa aHDIMMCKUM yuTareiaeM. Ho crout
oOparuth BHHMMaHMe Ha Hanucanue cioBa «Cossacks» ¢ 0onbIIONH OyKBBI.
[TepeBoauMK BCE 7K€ MOKA3BIBAET, YTO CJIIOBO «Ka3aKW» OTHOCUTCS K HAIIMOHAJIbHOU

IMPUHAAJICIKHOCTH, ATHUYCCKOU I'pynIi€e njiid HalMOHAJIbHOCTH.

IIpumep 4:

B nerHioro mopy, cram ObITh, Xxap4 Bam  You know what we eat in summer: sour milk
3BECTHBIN: KHCJIO€ MOJIOKO na KBac... (cTp. | and kvass. (p. 96)

77)

B nanHoM npumepe nepeBOUMK CTAIKUBACTCS C JBYMS 3THOTrpapUueCKUMU
peanusMu, 0003Ha4YAIOIKUMHU OBIT, @ UMEHHO Ha3BaHUs MUILK U HAITUTKOB — «KBAac»
U «xapu». B nepBoM ciydae, peanus «KBac» II€peNacTcs ¢ IIOMOIIBIO
TpaHCIUTEpaluu 0€3 Kakoro-mubo KOMMEHTapus, a BO BTOPOM ClIy4yae Mbl
HaOIIOlaéM OIYIIEHUE pPEAMu «Xapd». YCTapeBIIMHA JOHCKOM pEernoHaIu3m
«Xapy» SBISIETCS. CHUKEHHOW pa3roBOPHOW (OpPMOM CIIOB «IHUIIA», «EAa»,
«rpunac». («9TUMOJIOTMYECKUH cloBaph pycckoro sssika M. @acmepar). MLA.
[I10I0X0B HMCHONB3YET CIOBO «Xap4» HE CIy4alHO. ABTOP JAQHHON PEIUIMKH —
XPpUCTOHS — «3JOPOBEHHBIM M ITypKOBAaTbId Ka3ak, CIYKMBIIMN B ATaMaHCKOM
nosiky». Mcnonp3yss B aHINIMKMCKOM S3BIKE Iaros “to eat”, MEepeBOAYMK TEPSET
OLICHOYHBI KOMIIOHEHT, 3aJIOKCHHBIM B XapAaKTEPUCTUKY Te€pos, IO KOTOPOU MBI

MOXXEM MOHSITh COLUAJIbHBIN KJIaCC TepOsi U YPOBEHb €ro 00pa30BaHHOCTH.
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2.2.2 IlepeBoxuecKknii KOMMeHTapuii

ITpumep 5:

[Tpoko¢uii, BmoMuBIIMCH B ropHmily, copsai  Prokofy burst into the gornitsa* and grabbed
CO CTEHBI Iamky. (cTp.12) the shashka*. (p.9)_
*Living room

*Cossack’s sword

B nanHoM mpumepe Mbl HMEEM €0 C JTHOTPaQUUECKUMU peausiMu
«ropHuna» (ycrap. KOMHaTa) M «IIamka» (cabias ToplueB U Ka3aKoB)
(«2TUMONIOrMYECcKui ClIoBaph pycckoro s3bika M. dacmepayn). B oboux ciydasx
NEepeBOAYNK HCIOJB3yeT TPAHCIUTEpPALUIO, KOTOpas COMPOBOXKIAETCS
nepeBoaYEeCKUM KOMMeHTapueMm ‘“gornitsa” (living room), “the
shashka” (Cossack’s sword). B HekoTOpbIX ciydasx HEOOXOAUMO HCIOJIb30BaTh
JaHHBINA MPHEM, TaK KaK OOMJIME TPAaHCKPUOMPOBAHHBIX CIIOB MOXKET MPHUBECTH K

Heperpy3Ke TEKCTa.

IIpumep 6:

[lo xytopa CerpakoBa — mmiectbiaecsaT BepcT. There are 60 verst* to khutor* Setrakov. (p.
(cTp.63) 73)
* 1 versta — 0.6629 mile

*a name of the village in Cossack community

IIpn mepeBoae MaHHOTO MNPEITIOKEHHS MBI CTOJIKHYJIUCH C HECKOJIBKUMU
BUJaMHU O€33KBUBAJICHTHOM JIEKCUKH, BO TMEPBBIX, 3TO THOrpaduueckas peanus
«XyTOp», KOTOpas IIEPEBOAUTCSA C MCIIOJB30BAHUEM TPAHCIUTEPALUU U
IIOCIEAYIOLIEr0 KOMMEHTAapUs Uil COXPaHEHHs HAIMOHAJIBHOM OKpacku. Bo-
BTOPBIX, 3[1€Ch IPEIACTABIICHA Peajus — Mepa IUJIMHBI «BEPCTA», KOTOPAs TAKKE
IIEpEAeTCs C IOMOILIBIO TPAHCIUTPALUH U NOCIEAYIOIIETO0 KOMMEHTAPHS: PyCCKas
Mepa JUIMHBI IEPEBOJUTCS B MHJIM. DTO MO3BOJSET U30€KaTh CMBICIOBBIX IOTEPh

U TEPEBOJIE U CIIOCOOCTBYET OoJiee ITyOOKOMY TOHMMAHHUIO TEKCTA YUTATEIIEM.
37



[Tpumep 7:

— ...Kypran, cran ObITh, BBICOKHH, HAaBpPOJE
3TOr0. S1 ¥ TOBOPIO MOKOMHUYKY Oare: «A 4To,
araMaH He 3abacTyeT Hac 3a TO, 4TO 0e3

BCAKOIro, cTal 6I)ITI), JO3BOJICHBA 3a4YHEM

The mound was high, like this one. And I says
to my now deceased father: 'Won't the
ataman* give it us for digging up the mound

without permission? (p. 93)

Kypras noTpomurs?» (cTp. 85)
* Atamans were elected by the Cossacks of
tsarist Russia for posts of leadership at various
levels. The chief of the Don Army was called
the army ataman, the chief of a stanitsa, a
Cossack district or district centre, the stanitsa
ataman. When a Cossack detachment went out
on a campaign it elected its own "campaign
ataman." In a broad sense the word meant

"chief."

B npuBeneHHOM BbIlIE TpUMEpPE Mbl HAOIIOAAEM IIEPEBOJ ATHOTpapUUeCcKO
pealnu «aramMaH». Y PYCCKOA3BIYHOIO 4YHUTATENsd NAaHHBIM IpUMED
0€32KBUBAJICHTHOM JIEKCUKM HE BBI30BET TPYAHOCTEM B NOHUMAaHUU, HO
AHITIOSA3BIYHBIN YNTATENb, BO3MOXHO, CTOJKHETCS ¢ HUM BrepBble. C 3TOW LIEIBIO
[IEPEBOIYMK MPUBOAUT B KAYECTBE KOMMEHTApUsl UCTOPUUYECKYIO CIIPaBKYy O TOM,
KTO TaKu€ araMaHbl, 4TO O3HAYaeT 3Ta peajvs U 10 OTHOUICHHWI0O K KOMY OHa
npuMeHuMa. J[aHHbIA MpUeM OYeHb YIO0OEH, TaK KaK MO3BOJISIET HAauOosee MOJIHO
IIPOYYBCTBOBATh CMBICI pPEaIUM, HO 4acTO BJIEHYET 3a COOOM IMeperpy’keHHOCThb

TCKCTA, ITIO3TOMY €TI0 CIICAYCT HPUMCHATHL OCTOPOKHO U B 0COOBIX cly4dasx.

2.2.3 KanbKUpoOBaHUe M NMOJYKaJIbKa

Uto kacaercs KaJIbKHPOBAHUA, TO TIEPEBOMYMK NpHOETraeT K JTaHHOU
CTpaTeruy JUllb JJIsl Mepe/ladyd CIOBOCOUYETAaHUM M3 MCXOJHOIO TEKCTa, B COCTaB

KOTOPBIX BXOJST PEAJIVH.
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[Tpumep 8:

A 3acesHa cllaBHas 3E€MIIIOIIKA Ka3allKuMH

rojsioBamu... (ctp. 4)

And sown is our earth with the heads of

Cossacks. (p.1)

B nmaHHOM TpeIO)KEHWH HaM BCTpeUaeTcss npumep Oe3dKBUBAJICHTHOM
JICKCHKHU «Ka3allKhe TOJIOBBD», KOTOPHIM MEPEBOAUTCS HA AHTIMUCKHHA S3BIK Kak
“the heads of Cossacks”. JlanHblli TIpueM Ha3bIBae€TCA IMOJyKaJbka, T.€.

HAITOJIOBUHY 3aMMCTBOBAaHUC, HAIIOJIOBHHY IICPCBO/.

ITpumep 9:

B 1miepBBIX 4mMcIIax aBrycTa COTHHUK EBrenmi

JIMCTHULKHUM pemusa MnepeBeCTUCh U3

AtaMaHCKOIO IIOJIKA B KakoH-IMOO Kaszadui

In the middle of August Yevgeny Listnitsky

decided to apply for a transfer from the

Ataman's Regiment to one of the Cossack

apMeickuii noJyk. (ctp. 768) army regiments. (p. 953)

31ech IPEACTABIEHBl [IBE BOCHHBIE peaINU: «ATaMaHCKHW IOJK» U
«Kazaunii apmeiickuil mosk». B o0oux ciaydasx MepeBOAYMKOM HCIONb3YeTCs
IPUEM TMOJyKaIbKa: OJHA JIEKCMYECKas EIUHULBI 3aUMCTBYETCS U3 S3bIKa
opuruHayia («ATaMaHCKUI» U «Ka3auWil»), a OCTaJbHBIE YaCTH CJIOBOCOYETAHUS
3aMEHSI0TCS NPSIMBIMH COOTBETCTBHSIMU Ha si3bIke nepeBona (“Regiment” u “army
regiments”). IlomuMo 53TOro, CTOMT OOpaTUTh BHUMAaHUE HA MEPEBOAUYECKYIO
omrOKy, a MMEHHO HCKa)KEHUE CMbIcia opuruHaina. llepeBoguumk gomyckaet
HETOYHOCTh, MepeBos ¢pa3y «B mepBbix yncnax aBrycra» kak “In the middle of

August”.

ITpumep 10:
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Hy, Botr. Cran ObiTh, Oars roBoput: «JlaBaii, | Well, and Father says: 'Come on, Christonya,

Xpucran, packonaem MepkynoB kypran». Ot | we'll dig up the Merkulov mound.' He'd heard

Jie/1a CIIbIXajl OH, YTO B HEM 3apbIThIN KJal. from his father that treasure was buried in it.

(cTp. 32) (p- 45)

JIaHHBIN TIpUMEpP COIEPKUT B ce0€ BBIMBIIICHHYIO TIe€0rpauuecKyro
peamnio — «MepKynoB KypraH», T.€. OKKa3HMOHaJIW3M. [[nsg mepenadun ero Ha
AQHIIMACKUM SI3bIK TIEPEBOAYMK HKCIOJB3YET TNOJNYKAJIbKy: OJIHY 4YacTh CJOBa
(«MepKys0B») OH 3aUMCTBYET, a JIPYryl («Kypran») nepeBoguT. UTo kacaercs
PYCCKOSI3BIYHOM peayiuu «0aTs», KOoTopas SIBISETCS Pa3srOBOPHOM MPOCTOPEUHOU
dopmoii cioBa «oTen» («ITUMOJIOTHYECKUN CIIOBapb pPYyCcCKOro ss3bika M.
dacmepa»), TO B NEPEBOAE JaHHAs CTUIMCTUYECKas OKpacka TEepsieTCs U He
MEpEeNaeT BECh KOJIOPUT BBICKA3bIBaHMs. TakuM 00pa3oM, pyCCKOS3bIYHAS peaus
3aMeHsIeTCS Ha HehcTpanbHoe cymecTtBuTenbHoe ‘“‘father”. Ilomumo sToro, B
MEPEeBO/IE HUKAK HE OTOOPa)KEHO BBOAHOE BBIPAXKECHHE «CTANO OBITH», U ITO HE

€AVMHCTBEHHBIN IPUMED OIYLIEHUS PEAJIHM.

ITpumep 11:

Takas nHamra kasamkas moBazaka. B crapuny | That's our Cossack custom. That's how it was

OBLIIO, 2 HAM — K CTApPHMHE JICTIUTHCS. . . of old, and we stick to the old ways." (p. 101)

(ctp. 81)

B nmanHOM ciaydae HamM BCTpEYaeTCs KYJbTYPHO-MapKHpPOBaHHAas
JICKCUYECKas €IMHUIIA «Ka3allKas MOBaJIKa», KOTOpasi MEPEBOUTCA HA aHTIIMUCKUI
S3bIK, codyeTas B ce0e MpHeM TPAHCKPHUIIIUM W KaJbKUPOBAHUS, T.€. IIPUEM
nojykaiabka. Peanusa «kazankas» 3auMcTtByercss B M, a pasroBopHoe CI0BO
«ITOBAaJKa» MEPEIACTCS COOTBETCTBYIOIIMM AJIEMEHTOM SI3bIKa MEepeBoia. B naHHOM
IpuMepe TaKXKe MPUCYTCTBYET aBTOPCKUM (Pa3eoIOTU3M «K CTApUHE JICTIUTHCS,
YTO, ONHUPASACh HA KOHTEKCT, 03HAYAET «IPHUIACPKUBATHCA CTAPBIX MIPABUI, YCTOEBY.

B mepeBoge mnpoucxomut aemeradopuszanus, T.€ 3aMeHa MeTadopUUYeCcKOro
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croco0a BBIPAKEHHUS MBICIH NpsIMbIM: “to stick to smth” — to continue doing

something despite difficulties (“Macmillan English Dictionary 2002”).
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2.2.4 T'enepaau3anus 3HAYeHU

[Tpumep 12:

Pemmunoce Bce moclie TOro, Kak camas
oTyasiHHas u3 0a0, xxanMepka Maspa, cberana

k [Ipokoduto. (cTp. 9)

The matter was settled after the most

venturous woman, the soldier’s wife Mavra,

rang along to Prokofy’s house. (p.5)

[Ipoananu3upoBaB JaHHBIA TpPUMEP, Mbl NPULIUIK K BBIBOAY, YTO

HAWTYYIIMM CIOCOOOM MEPeBOa BCTPETUBLIEICS 3/1eCh 3THOTpahUueCcKOr peannu

«OKaJIMepKa», YTO B IIEPEBOJE € MOJIBCKOIO sI3blka — congarka («CioBapb pycCKUX

cuHoHuMoB H. AGpamMoBay), sBisieTcs TeHepaiu3alus (3aMeHa BUOBOTO MOHITHS

pOI[OBBIM), IMOCKOJIBKY OH ITO3BOJIICT OTKA3aTbCs OT TPAHCKPUIIIWH U IIPOU3BCCTU

3aMCHY HOHHTI/Iﬁ, pasHuoa MCEKJAY KOTOPbBIMHM B YCIOBHAX AJAHHOI'O KOHTCKCTA

HE3HAYUTCJIbHA.

ITpumep 13:

Ha ycnense npuesxan I'puropuit nposenarb
HeBecTy. llocuzmen B TopeHKe 3a KpyIIBIM

CTOJIOM,

OOJIYIHIHUJI CEMCYKH U OpexXu C

ACBKaMU — NOoApyTraMu HEBCCThI — U yC€Xall.

(cTp. 201)

On the Day of the Assumption Grigory came
to visit his future bride. He sat at the round
table in the best room, eating sunflower seeds
and nuts with the bride's girl-friends, then

drove away again. (p. 259)

IIpy nepenaym naHHOW peanuy NPUMEHSETCS TeHEPAIN3alns 3HAaYCHHM, T.C.

HCIIOJIb30BaHUE OoJjiee CTI/IJ'H/ICTI/I‘-IGCKH—HCﬁTpaHBHOFO OKBHBAJICHTA. HepeBOI[‘-II/IK

3aMCHACT pYCCKI/Iﬁ rmaroj <«JIymuTb», 4TO O3HA4YacT «I'pa3Tb, C€CTb, pa3rpbi3das

ckopnyny» («TonkoBelii crnoBaps pycckoro sizbika C.M. Oxerosa»), KOTOpBIH

oTpeOJIEH B aBTOPCKOM TEKCTE, HA CEMAHTHUYECKH OOJiee IIUPOKUI IJIaroi to
9

eat”. B maHHOM ciydae TEpeBOJ] peajuu TaKuM CIOCOOOM ONpaBlIaH, XOTh U HE

nepenaeT CyTh TPATUIIMOHHOM KPECThIHCKOM 3a0aBhl.
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[Tpumep 14:

OH Ha X0o4y Hagela IHUHEIBL, IICJI TOPOIIJIMBO
H, KOraa, 3arbIXaBIIMUCh, MOAHAJICA Ha TCppacCy
Aaoma, 3aCMeAJICA padOCTHO, JOBOJIBHO.

(cTp. 843)

Yevgeny hastily followed her out, leaving the
door open, pulling on his overcoat as he went.
As he mounted the steps to the terrace of the

house he smiled joyfully and contentedly.

(p. 1092)

3n1ech Mbl Ha HaOJOgaeM TUNHUYHBIA NpUMEp TeHepalu3aluu.
OTHorpaduueckas peanus «IIKUHETbY», 0003HaYarouas 3JeMEHT 0OMYHIUPOBaHUS,
MEePEeBOJUTCS Kak “‘overcoat”. B pesynbrare mepeBoga TEpsieTCsl OTTEHOK CMBbICIIA
peanuu: EBrenuii Hajien He MPOCTO MaNbTO, & IIUHEIbY, YTO XapaKTePU3YET €ro,

KaK 4eJIOBEeKa, MPOXO/SIIEr0 TOCYAAPCTBEHHYIO CITYKO0Y, @ MUMEHHO BOCHHYIO.

ITpumep 15:

— A s B Bam XyTop mnepeexkaro kHTbh. “I'm coming to live at your village. I've just

Ceituac BOT OB y cTaHMYHOTO aramaHa. Bel | been to the district ataman. Are you going

MMOPOKHSIKOM efieTe? back empty?”
— IlopoxkHeM. “Aye.”
(cTp. 287) (p. 369)

B maHHOM npumepe HaM BCTPEYAETCS Cpa3y HECKOJIBKO IEPEBOMYECKHUX
Tpancpopmanuii. IlepBblli npueM — MNOJAyKaJIbKa: «CTAHUYHBIM aTamMaH»
nepeBoauTcs Kak ‘‘district ataman”, Tae mepBas YacThb CIOBOCOYETAHHS
IIEPEBOAUTCS, @ BTOpasi TPAHCIUTEPUPYETCA. BTOpoW NpreM — TMIOHUMUYECKUN
nepeBoa. Hapeuue ¢ pa3sroBOpHBIM OTTEHKOM «IIOPOXKHSKOM», YTO O3HA4YaeT «0Oe3
rpy3a, 0e3 maccaxxupom» («ITUMOJOTHUYECKUH CIOBaph pPYCCKOTO si3bika M.
dacmepay), 3aMeHsieTcsl 0oJiee MMPOKUM TI0 3HAUYEHHUIO CIIOBOCOYETAHHUEM “t0 go
back empty”, T.e. Bo3BpamaThcsi Hayuerke, ¢ mycteiMu pykamu (“Oxford Russian
Dictionary”). Takum o0pa3om, 00e mepeBogueckue TpaHChHOpPMAIMKU B TOJHOMN

MCPC IICPCAar0T CMBICII JaHHOI'O OTPbIBKA, HC MCKaAXKasd Cro.
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2.2.5 CmbICJI0BOE pa3BUTHE

[Tpumep 16:

He nma3opeBbIM ajlbIM _IBETOM, a co0aubent

6CCHHOﬁ, AYPHOIIBAHOM TIPHAOPOKHBIM

IBETET IMO3HsT 0a0bs 11000BB. (cTp. 106)

Not azure and poppy-red, but rabid as the

wayside henbane is a woman's belated love.

(p. 132)

B namHOM mpuMepe MBI HMEEM €TI0 C JIOHCKUMH JTHaJIeKTHU3MaMU:
«JTa30pEBBIN aNlbIil MBET», «CcO0aubs OECUIay W €r0 CHHOHUMOM «IyPHOIBSHY.
«JIa30peBBIil almbIii IBET» — 3TO OOBIYHBIM CTEITHOW TIOJBIIAH, a «CO0aubs OeCcHia»
— SJIOBUTOE pacTeHHEe ¢ pe3kuM 3amaxoM («bolbpInoil ciaoBaph PYCCKHX
OroBOpoK»). JlaHHas aBTOpcKast MeTradopa MOXKET TpakToBaThbes Kak «llo3mHss
0a0bs 11000BB» - COBCEM HE CBETIOE U 0€33a00THOE CUACTHE, a THKEIIOE U JaKe
3aMpeTHOE YYBCTBO. llepeBOMUMK HE pas3bsiICHSAET 3HAYCHUE IUaJIeKTH3MOB. B
MIEPBOM cllydae, NMepeBOIMK OyKBaIbHO BOCIIPMHUMAET CJIIOBO «IIBET», U TTOITOMY
B IEpeBOJIe MBI BHAMM “azure” u “poppy-red”, T.e. «Ia3ypHbI» U «albiii». Bo
BTOpPOM clly4ae, pacTeHHe «cobaubsi Oecuiiay WM TMO-IPYTOMY «IyPHOIIBSH»
nepeBoaAnTCs Kak “wayside herbane”, 4To sIBII€TCS HE COBCEM TOYHO, TaK KaK 3TO
JIBa pPa3HBIX PACTEeHMs, XOTS OHM MU O3HAYAIOT HEUTO OJU3KOE W TOXOXKee IO
(GYHKIIMK, a WMEHHO OJIMHAKOBOE 3HAYCHUE — <SIJIOBUTOE pPACTCHHE». TaKuMm
o0pa3oM, epeBOAYHK UCTIOIB3YET CMBICIIOBOE Pa3BUTHE, YTOOBI BHI3BATh TAKUE HKE

acconranyyn y HHOA3SBIYHOI'O PCUUITMCHTA.

ITpumep 17:

Mex Ty4 KazakoBal MOJOAOH kentoychlii | A young, yellow-whiskered moon pranced

Mecsl. (cTp. 354) among the clouds. (p. 451)

B nanHOM ciydyae INepeBOAYMK YCIEIIHO NPUMEHSAET TAaKOM IIPUEM, Kak
CMBICIIOBOE pa3BUTHE. [[1s1 0003HAYEHHs pealnH «Ka3aKoBaTh» HCIIONb3YETCs

IIOHATHC, KOTOPOC XOTh U HC COBIIAAACT IIOJIHOCTBIO C MCXOAHBIM, HO UMCCT C HUM
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3HAYUTEIBHOE CEMAHTUYECKOE CXOJICTBO M B M3BECTHOM Mepe CIIOCOOHO PaCKPBITh
JUISL TIOJTydarelisi TepeBofla CyTh OIHKChIBaeMOro siBienus. [nmaronm “to prance”
03HAYaET «TapleBaTh», «XOAUTh C BaXXHBIM, HAIMEHHBIM BUJIOM», «CKAKaTh», 4TO
BIIOJIHE TI€peaeT 3HAu€HUE PYCCKOTO JHMaJEKTHU3Ma «Ka3akoBaTb». Takum
oOpa3oM, MepeBOJl MNPEIJIOKEHUs] TMPU3HAH SKBUBAJICHTHBIM, a IEpeBOIYECKAs

TpaHcpopMaIus — YIaqyHOM.

[Tpumep 18:

Ha Hux omgHo# peBomonuu mano. byner um
ThICAYa JOEBIATHCOT MNATHIH TOJ, TOraa
noksuraeMmcs! Ilo-kBu-Ta-em-cs!..

(cTp. 285)

One revolution wasn't enough for them. Wait
till we have another 1905, then we'll settle
scores. We'll settle scores!

(p. 366)

HpI/I MnepeBoAC TaHHOT'O IPCAJIOKCHUA MbI CTOJIKHYJIIHUCH C (bpa3€OJIOFI/I3MOM

— IJIarojioM «IMOKBUTATHCS». T.€. «PACUUTAThCS», «OTAATh AOAT cronHay («CraoBapb
PYCCKUX CHHOHMMOB U CXOJHBIX IO CMBICTY BbIpake€HUI»). B mepeBoge OHO
nepenaeTcs UACHTUYHBIM 10 CMbICTY (pa3eosioru3MOM Ha aHIIIMHCKOM SI3bIKE: “to
settle scores”, T.e. «CBECTHU, CpPABHATH CYEThD». J{OCTOMHCTBOM CMBICIOBOTO
pa3BUTHS SIBISETCA €ro J0XoAuuBOCTh. [lomywarenb nepeBoma HMMEET JElI0 ¢

IMTPHUBBIYHBIM, XOPOHIIO €EMY 3HAKOMBIM IMOHATHUCM.

2.2.6. DKCILIMKALAA

IIpumep 19:

PeOsiTumky, macmme 3a TPOTOHOM  TEJIAT,
paccka3bIBaJId CTPAHHBIE HCTOPHH.

- [oiinem?

- A marapera? (cTp. 26)

The boys pasturing the calves beyond the
meadow-road told strange stories.

- Let’s go.

- And what do I get? (p. 22)

B nmanHOM mpuMmepe MepeBOAYHK CTAJIKUBACTCA C ATHOTpauUecKOi

peanueii, OMMCHIBAIONICH OBITOBBIC SBICHUS «Marapbld». TOJKOBBIH CJIOBaph
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pycckoro si3bika nof pea. J.H. YimakoBa gaet onpenenenue cioBy «Marapbeia») Kak
«yroiieHre (0OBIYHO C BHMHOM) IO MOBOJY 3aKJIIOYEHUS BBITOJHOW clenku. Ero
CTaBUT CTOPOHA, MOJIy4uBIasl NMpUObUIbY». Ha Ham B3misja, jydile BCEro 3/1eCh
MOJIOMJIET OTNUCATENbHBIA CIIOCO0 TIEPEBO/IA, T.€. IKCILIUKAIIUS, TOCKOIBKY HUMEHHO

OH TO3BOJISIET MEPENATh CMBICH PEATIMU, XOTS U TEPSAET HAMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO

cnenuuky.
[Tpumep 20:
Utb oH, Ctenan, Ba3bI[11] TeOe B o/1HOYACH That Stepan will kill you one fine day! (p.
ceepHet!.. (cTp.190) 245)

JlaHHBIA NEepeBOJ ITOCBSALIEH IEPEBOAY MIUAJIEKTHOW JIEKCUYECKOU
dbpazeonornueckoil €IUHMIIBI «BSI3bI CBEPHYTH». llepeBomgumk mnpuderaer K
OMHUCaTeILHOMY II€PEeBOJYy, B pe3yibTaTe uero (paszeoyiorudyeckas eIuHHIA
nepecTtaeT ObITh TakoBOM. Dpazeosoru3m «CBEpHYTH BSI3bI», T.€. HCKAJICUUTh KOTO-
aubo HeceT B cebe CTUIUCTUUECKYI0 OKpacky («TonkoBblii cioBaphb
BEJIMKOpPYCCKOro si3bika Jlansa»), a mepeBOAMTCS Ha AaHTIUHUCKUM SI3BIK
HelTpanbHbIM TiarosioMm “to kill”. B pesynbrare sT0ro0, mepeBoj; TepsSET KOJIOPUT

JIOHCKOU peyH.

[Tpumep 21:

Ter MeHs IOXaena, a 1 B 1oATy He ocTanych! | You're good to me, and I'll repay you. I'll do

S tebe, AkcuHBIOIKA, XO0Th u3 aymu | anything for you, Aksinya.

CKJISHOYKY BBIHY. (CTp. 466) (p. 601)

B nanHOM ciyyae mepeBONYMK OMHCATENBHO TMepefacT OKKa3WOHAIbHBIN
dpazeonorusm «u3 Ay CKISHOUKY BeIHY» Kak “I’ll do anything for you”. B
SA3bIKE TEPEeBOJla OTCYTCTBYET NPSAMOE COOTBETCTBHUE MJAHHON KYyJIbTYPHO-
MapKUPOBAHHOW €IWHUIIBI, TOJTOMY IEPEBOAYUKY MPUXOIUTCA MpUOerarb K
SKCIUTMKALMK 1A TIepelladd CMbIC/Ia BbICKas3biBaHus. JlaHHas mepeBoguecKas

TpaHchopMaIKsl SBISETCS ONMPaBIAHHOW, TaK Kak aJeKBATHO IMepefacT 3HauYCHUe
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(I)paBGOJIOFI/ISMaI «CACIATh BCC, YTO YIOOHO).

[Tpumep 22:

On He Buen toro, kak Iletpo, roHsBuInit mo
KpyTy JIOLIaJAeH, B3IVIsAAbIBas Ha HErO,

KYPHOCHII TPO ce0s JIUTIO.
(cTp. 283)

He did not see Pyotr, who was driving the
horses round the threshing circle, wrinkling

his nose with a faint grin as he watched his
brother. (p. 363)

VY marona «KypHOCHUTBY» HET MPAMOTO COOTBETCTBUS B AHINIMMCKOM S3BIKE,

TaK Kak 3TO aBTOPCKUU OKKA3WOHAJM3M, IO3TOMY IE€PEBOAYUKY MPUXOAUTCS

NEPEBOJUTH JIAHHYIO JIGKCHUECKYIO €MHUILY, TpeoOpa3oBbiBas ee. «KypHocuThby,

omnnpassCb Ha KOHTCKCT, O3HA4YACT «BOPOTHUTHL HOCH, «HpeH€6pC)KI/ITCJILHO

OTHOCHTLBECA K II€3My-JII/I60», [MO3TOMY IICPCBOAYCCKHUM PCHICHHUCM CTaJIO BBCIACHHC

cioBocouetanus “‘a faint grin”, 4Tro O3HAYaeT <«Jierkasg HacMmelka». JlaHHBIHI

ONHUCATENILHBIM 3JIEMEHT MO3BOJISIET rnepeaarb HEraTUBHbIA OTTCHOK B BBIpAXXCHUHU

muua Ilerpa. CnemoBarenbHO, JaHHOE J100aBJICHUE SIBJISIETCS OINpaBIaHHOU

NepeBOIUECKOM TpaHCchopMaIueH.

7. Onyuenue peajnu

ITpumep 23 :

- Camnor HOTYy )KMET, TEPIIEHUs HETY, -

ckazag MuTbKa.

- Tepnwu, xazak, arTamaHoM Oyzienib!
(cTp. 339)

- My boot pinches like hell.

- Stick it out, they’ll make you an
ataman. (p. 327)

N3BecTHas pycckas mocnoBuila «Tepmu, Ka3ak, araMaHoOM OyJemib»

MO/IBEpIIIach OyKBAIIBHOMY II€pEBOAY, HE JIO KOHIIA BEPHO IEPEIAIOIIEMy CMBICIT

ITOCJIOBHUIIBI. B anrnuiickomM MepeBoOAC CMBICII ITOCJIOBHUIBI CBOAUTCA K TOMY, YTO

«Caliorn cAcJaroT TeOs araMaHOM». 3HAYCHHE Ke pYCCKOﬁ ITOCJIOBHUIIBI HHOC:
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«ecnu  OBITh TCPIICIIUBBIM, MOXHO MHOI'OI'O I[O6I/ITBC}I» (((BOJII)IHOfI CJIOBApb

pPYCCKUX MOroBOpOK»). Takum 00pazom, Mbl HaO/IIOaeM OMYIIEHUE PEATHH.

[Tpumep 24:

[ToxopoHUB mnapajJuyHOTO OTHA, OH CO

mepo6atoro py6sns nosen aeno. Hayan ckynatsb

0 XyTOpaMm IEeTHHY U IyX. (cTp. 239)

After burying his paralytic father, Sergei had
to begin afresh, starting by buying bristles and
feathers. (p. 303)

JlaHHBIA TIpUMEP WIUTFOCTPUPYET MEPEBOA OKKA3MOHAIBHOTO JIEKCHYECKOTO
dpazeonmoru3zma «co mepbaroro pyoms», T.e. C KpailHE OTPpaHUYCHHBIMHU
CpelICTBaMHM HA4YMHATH €0 3aHOBO. [IepeBOTYMK OMyCKAaeT OTTEHOK CMBICIA «C
OTPaHUYCHHBIMU CPEJCTBAMU», WCIIONB3Ysl CIIOBOcOoueTaHue «to begin afreshy.
[Tomumo 3TOTO, B IEPEBOJIE OTCYTCTBYET PEANTHS «XYTOP», UTO HE UCKAKAET CMBICI

IIepeBoaa, HO ABJISCTCA HC OIIPpaBAAHHBIM OITYIICHHUCM.

[Tpumep 25:

AKcuHbs 3auepnHylia npyroe Benapo;| Aksinya filled the second pail and set off up

MEPEeKUHYB 4Yepe3 IJIeY0 KOPOMBICHO, JIerkoi | the slope. (p. 56)

packaykoii rmomuuia Ha ropy. (ctp. 43)

B mnpuBeneHHOM BbIlIE IIPUMEpPE OMYILICHA pealids «KOPOMBICIO», YTO
OTpa3WJIOCh Ha BOCHPUATUU (parMeHTa pecrnoHaeHTamu. Kak AkcuHbs Habupana
Y HECJa BOAY — HE SICHO. JKEHIMHBI HOCUIIM BOAY B KOPOMBICIIAX, IPUYEM Ka3auKU
YMEIH 3TO JeJaTh KPACHBO, KAK aBTOP M OINKCBIBAET: «...NEPEKUHYB YE€PE3 IIICHO
KOPOMBICJIO, JIETKOM PAaCcKayKoM IOIUIA B TOpy». B aHIIMMCKOM TEKCTE CO3AAETCS
o0pa3 Ka3auku, JIMIICHHOW BCSAKOMW rpamuu. TakuMm oOpaszom, eIie OAWH SJIEMEHT

PYCCKOI'O Ka3allKoOIo ObITAa OCTAETCS HEMOHSATHBIM AJII HHOCTPAHHOTI'O YHUTAaTCIIA.

[Tpumep 26:
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— l'opbkal

— To-0-pb-k0-a!.. — moAXBaTbHIBAJIU 3a

CTOJIOM.

OUTKOM

Ox, ropbkal..

OT3bIBAJ1aCh

HaOWTas KyXHS.
XMypsick, ['puropuii 1eaoBan MpecHbIe TYOBI

KCHBI, BOAWJI IIO CTOpPOHaM 3aTpaBJICHHBIM

B3MIAIOM. (CcTp. 224)

"It's bitter!"

"Bitter! Bitter!" the guests seated around the

table clamoured after him.

"

Oh, bitter!" came the response from the

crowded kitchen.
Scowling, Grigory kissed his wife's insipid
lips and sent a hunted glance round the room.

(p. 286)

3nech TMEPEBOJUMK BCTPETUWICS C pealned «ropbko». B  aHmmiickoit

KYJIbTYPC MOJOOOXKCHAM HC IIPHHATO KpPpHYATb

«TOPbKO», IIOOTOMY IJIAd

WHOSI3BIYHOTO PEIUIIMEeHTa 3HAa4eHUuEe JTOro CBaJeOHOro o0O0psiga HE3HAKOMO.

[TepeBoqunk OyKBaJbHO TMEpEAaeT JNaHHYIO KYIbTYPHO-MapKHPOBAHHYIO €IUHUILY

— “bitter” u He JaeT KOMMEHTApUi, U1 4ero 310 mpousHocurcs. CienoBaTesbHO,

MEePEeBOAYMK HE CyMeJl MPEoAOJeTh JIMHTBOKYJIBTYPHBIN Oapbep M HE A00uics

AJICKBATHOI'O BOCITPHATHA.

[Tpumep 27:

41 AC€Abl, HINPOBOXAaBIMIHNEC C 3aBaJIUHOK

IIBIJI b HB U 6anHH€H 3aKaTa,

MePErOBapUBAIIUCH YePEe3 YIHILY:
— Hu30BCKYIO Urparor.
— DTy10, OJYOK, B [ pY3UM CIOXKHUIIH.

— To-to ee mnoxoiHuk Kwupromka mro0wu!
(cTp.283)

And as they sat on the earthen banks round
their cottages watching the dusty purple of the
sunset, the old men would exchange remarks

across the street, about the song, where it

came from, and about those who had loved it.

(p.362)

I[aHHBIfI OTPBIBOK I/1306I/IJ'IyeT mpuMepamMu ,I[I/IaJICKTHOfI JICKCUKHN «OTas»,

«HwuzoBckas» n MCKIOMCTUCM «TO-TO». HpHMep MpCeaACTaBIICT MHTCPEC C TOUYKHU

3peHust TmepeBoga. llepeBoAYMK MOTHOCTHIO (JIGKCHYECKH U TpaMMATUYECKHU)

BHJION3SMCHACT UCXOAHOC ITPCIIIOKCHHUC. HpHMaH PpeUb NEPEBOANUTCA B KOCBCHHYIO,

B PE3yJbTaTe Yero yTpauyuBaeTCs BBIPA3UTENIbHOCTh U 3KCIPECCUBHOCTH JUAOra.
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ITomumo »5TOro, omyckaercs peajus-Ha3BaHue InecHu «Hwuszosckasay,
reorpagpuyeckoe HazpaHue «Ipysus» u ums cobcrBeHHoe «Kupromka», 4To
OPUBOIUT K (aKTHUECKOW OIMOKEe NIpH IMepeBoje, K HCKAKEHUIO CMbICTa
NOBECTBBaHMs. Takoe OIMyLIEHUE SIBIISIETCS HEONpPaBAAHHOW TpaHcpopMaluen U

MOKa3BaeT HENMPO(PECCUOHATBHOCTH IEPEBOTUHKA.

BbiBoabI KO BTOpOH IU1aBe:

1) Ha marepuane pomana M.A. IllonoxoBa «Tuxuii /{oH» ObLIM BbIIEIEHBI
CIEIyIoONe TPyNnbl OE3’KBUBAJICHTHOW JeKCWkH: peammu (26,1%), mpu dem
HaumOoJee YaCTOTHBIMH pEaTUsIMU OKa3aluCh ATHOrpaduueckue; auaneKTHas
nekcuka (17,2%); ¢pazeonorusmser (20,2%); oxkasnoHaidbHas jekcuka (22,2%) u
nMeHa cooctBeHnsble (14,3%).

2) Ilo YacTOTHOCTH yHOTpeOJeHUS pa3IWYHBIX MNPUEMOB Iepeaauu
0€37KBHBAJICHTHOM JIEKCUKH Yallle BCETO yHOTpeOIsieTcsl TeHepaln3alns 3HaYeHUH
(27%), nanee cnepyer skcrumkauus (18,7%), 3areM HCHONB3YETCSI CMBICIOBOE
pazsutue (15,3%), mocie dero ciemyeT TPAHCKPUIILMS W TpPAaHCIUTEpAIUs
(12,3%), nepeBomueckuii kommenTapui (2,5%) u kanbkupoBanue (6%).

3) B nepeBone poMaHa HaOMIONAIOTCS CIIy4dau OMYIEHUs O€33KBUBAJICHTHOMN
nexcuku (18,2% u3 100% Bcex mpuMepoB 0€337KBUBAJICHTHON JIGKCUKH ), UTO BEJET
K HETMOJIHOW Tepenadye Bced mHdOpMalnu, 3ajJ0KEHHOM B 3HAYEHHM KYJIBTYpPHO-
MapkupoBaHHoi equHuIb! ([Ipumepst 23-27).

4) Kaxpas mnepeBomueckas TpaHchopMalus M KaxAbld croco0 mepeBoaa
0€37KBUBAJICHTHOW JIEKCHUKM HMMEIOT CBOM JOCTOMHCTBA M HeAOCTarku. Takue
cnocoObI nepeBoaa (mo T. A. Ka3zakoBoii), Kak TPaHCKPUIIUS U KaJIbKUPOBAHHE
XapaKTEepU3yIOTCsl KPAaTKOCThIO U JTAKOHUYHOCTBIO, HO HE CIIOCOOCTBYIOT YETKOMY
BOCIIPUSTUIO KYJbTYpPHO-MapKHUPOBAaHHOMN €UHUILbI, B OTIMYKE OT MEPEBOAUYECKUX
Tpancpopmanuii (o . WM. Peukepy), KOTOpbIe MOJTHO MEPEIAIOT CMBICI peajivu,
HO, K COXKQJIEHHUIO, YacTO TEPSIOT KYJIbTypHO-UCTOPUUECKOE CBOEOOpaszue

opurunana. IlosTomy crnenyeT HCHOIb30BaTh KOMOWHHPOBAHHBIE CIIOCOOBI
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NEepPEBO/IA KYJIBTYPHO-MAapKUPOBAHHBIX €IWHUL, HAIPUMEDP TPAHCIUTEPALUIO U
nepeBoaueckuii kommeHTapuit. (Ilpumepsr 5-7).

5) Takum o00pa3oM, CpaBHUTEIbHO-CONOCTABUTENbHBIN aHalU3 IepeBoja
pycckoil 0€33KBHMBAJICHTHOM JIEKCUKM IIOKa3ajl, 4YTO IMEpEeBOJ YTpauuBaeT
KYJIBTYpHO-UCTOpHUeckoe cBoeoOpaszue pomana M.A. [llonoxosa «Tuxwuii Jlon». B
AHIMNIMMCKOM BAapUAHTE MPHUCYTCTBYIOT NPUMEPBHI SKBUBAJIECHTHOIO IEPEBOAA
(ITpumepst 6, 7, 12, 18, 22), u B 11e710M NIEPEBO/I pOMaHa MPU3HAH aJ€KBaTHBIM, HO
TaK)K€ BCTpedaroTcss npumepsl onymieHus peanuil (Ilpumepsr 23-27) u npaxe
cilydau nepeBoadeckux omubdok u Herounocteit (Ilpumepst 9, 14, 16, 23, 26). Ha
YaCTHOM Mpumepe pomana «Tuxwuii JIoH» MOXHO cenaTh OOLIMI BBIBOA O TOM,
YTO XYAOKECTBEHHOE IIPOU3BEAECHUE, KOTOPOE COAEPKUT KYJIbTypPHO-
MapKHpOBaHHbIE E€JAWHUIBI, NPU NEPEeBOAE HEU30EKHO TEPSIET CBOIO

OPUTHUHAJIBHOCTD, CcaMOOBITHOCTh U WHIWBUAYaJIbHOCTD.
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3akjoueHue

B xome paGoThl ObUIH BBISBICHBI PA3IUYHBIC MOAXO/BI K TOHUMAHUIO TaKUX
OCHOBOIIOJIATAIOIIMX MOHATHH, KaK «OKBUBAJICHTHOCTH» M «aJeKBAaTHOCTbH»
nepeBojia, «OE3PKBUBAJICHTHAsI JIEKCUKA», «peajus», H3y4YeHbl TEOPETUUYECKHUE
aCIeKThl IPOOJIEMBI TIEpeaur aBTOPCKOTO CTUJISA B MEPEBOJIe, 000OIIEHBI MOAXO/IbI
K MepeBoay 0e33KBUBAJIEHTHOU JieKCUKU. Oc000€ MECTO YACJICHO MEePEeBOAYECKUM
TpanchopMmanusiMm Hu cnocobaMm rmnepeBoga OE3’7KBUBAJICHTHOM JIEKCUKU Ha

Marcpuralic Xya0XKCCTBCHHOTO ITPON3BCACHUS.

be3skBuBaneHTHAs JIEKCHKA SIBJISIETCS. OU€Hb CBOCOOPA3HON U BMECTE C TEM
JIOBOJIBHO CJIO’KHOM M HEOJHO3HAYHOM KaTeropHeil JIEKCMYEeCKON CHCTEMBI J1I000T0
s3bika. Jlis aHanmm3a ObLIM M30paHbBl SPKO XapaKTEPHU3YIOIMIHE HICOCTHIIF M.A.
[ITonoxoBa mpuMepbl 0€33KBUBAJICHTHON JICKCUKH: peallud, AUAJICKTHAs JEKCHKA,

OKKa3MOHAJIbHBIE CJIOBA, (DPA3E€0TOTU3MBI.

B HCCIICAYCMBIX IICPCBOAAX HMCIOT MCCTO 3 OCHOBHBIC MMEPCBOAUCCKHUC
TpaHC(bOpMaHI/II/I: TCHCpaInU3anus 3H8H€HI/Iﬁ, CMBICJIOBOC PA3BUTHC, DKCINIMKAIIHUA U
3 cmocoba nepeBoga: TPAHCKPUIIOUA HWIIN TPAHCIATCpAOUs, KAJIbKHUPOBAHHC H

MEPEBOAYECKUN KOMMEHTAPUM.

Ananuszupyembiii nepeBoj «Tuxoro JloHa» NOATBEPKAAET BBIBOIBI
TEOPETUKOB M MNPAKTUKOB IMEPEBOJA O TOM, 4YTO CTWJIb OPUTHHAIBHOTO
MPOU3BEACHUS HEb3sd IMepeaarh B TNEPEeBOJE Ha HHOCTPAHHBIM S3bIK 0€3
OIIlyTUMBIX TMOTEPh, OJHAKO MEPEBOAYMK YACTO HAXOAUT CHOCOOBI KOMIICHCAIIUU
ABTOPCKMX IMPUEMOB B IIUPOKOM M Y3KOM KOHTEKCTax MOpou3BeiacHus. B
OONBIMIMHCTBE CHydyaeB MEPEBONYHK NPHOETAOT K CTUJIHCTHYECKOU
HEWTpaIu3aluM, 3aMEHss, HalpUMEP, AUAJEKTHBIE CJ0BA, OKKAa3MOHAIU3MBI,

¢dpazeonoru3mel coBamMu U ¢hpazaMu, COOTBETCTBYIOIIMMU JTUTEPATYPHON HOpME.

[To wacroTHOCTH ynoTpeOiaeHus: pa3andHbIX npueMoB nepenaun bIJI vare
ynotpeosnsiercss TeHepanu3auus 3HaueHuii(27%), pexke BCcero — KajdbKUpPOBaHUE
(6%) u nepeBonueckuii koMmMmeHTapuii (2,5%). Ho He Bcerna yactoe ynorpeOnenue

TOTO WJIM HHOro crnocoba mnepeBona b3JI o3navaer ero 3¢(PEeKTHUBHOCTD.
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Hampumep, Tpanckpunius ¢ coOM0AeHUEM BCEX MPaBui B OOJBIIMHCTBE ClIydyacB
nepenaeT Julb 3BYKOBYIO (popMy ciioBa, He 3aTparuBas ero 3HaueHus. [lockonbky
KOKIbIH M3 MPUEMOB TNepenaun Oe3d9KBUBAJIEHTHOW JIEKCUKH HMEET CBOU
JIOCTOMHCTBA U HEIOCTaTKH, TO CJEAYEeT MCIOJIb30BaTh KOMOWHHUPOBAHHBIC
CIocoObI MepeBoia KYyJIbTYPHO-MAapKHUPOBAHHBIX €JAWHUIl, HE OTPAaHUYUBASICH
OIHUM TIPUEMOM, a CcoYeTas, HalpuMep, TPAHCKPUIILHUIO U MEPEBOAYECCKUN
KOMMEHTApHUI WM K€ 1aBaTh MOACHEHUE WM KOMMEHTAPUN KaXI0N pealiii.
OnymeHnne Wik HempaBWiIbHasg Iepenada O€339KBUBAJECHTHOM JIEKCUKHU
MPUBOJUT K HEMOJHOMY PACKPBITHIO BCETO 3HAYEHHS CJIOBA, YTO HE IO3BOJISET
WHOA3BIYHOMY YUTATEIIO MTOHATh KOHHOTATUBHBIE OTTEHKH, HAMEKH U aJTFO3HHU.
Taxum o6pazom, epeBon pomana « Tuxuit Jlon» ObUT 00ECIIBEUCH U3BITHEM
OOJIBIIOTO KOJMYECTBA OE39KBUBATICHTHOM JIGKCHKU. MBI MOKEM TOJIBKO TIOXKAJIETh,
YTO aHNIMMUCKUU MEPEBOJ HE AAET BO3MOKHOCTH IMOYYBCTBOBATh CTUJIb ITUCATEIIS B
nonHo mepe. Ho naxke He CMOTpsS Ha HECOBEPIIEHCTBO AHIVIMHMCKOIO TEKCTa
npousBenenuss M. IllonoxoBa, OOJBIIOrO KOJWYECTBA MPUMEPOB OMYIICHUS
0€32KBUBAJICHTHON JIEKCUKH, KOTOpbIE HE OTOOpa)kaloT HAIMOHAJIBHBIA W
KYJIbTYPHBIA KOJOPUT OPUTMHAJIBHOIO IIPOM3BEIACHHS B IMOJHOW Mepe, NepeBOj
pomana «Tuxuit [{oH», BeIMOIHEHHBI nepeBogurKaMu PobGeprom [larwumiom u
I'appu C. CTUBEHCOHOM MpHU3HAH aJ€KBAaTHBIM, IIOCKOJIBKY B MPOLIECCE MEPEBOJIA
Bcerja TpelyeTcs ompezelieHHOe MpeoOpa3oBaHue opurumHaia. Yaie Bcero 3to
IPOSBIISIETCA B TOM, YTO MEPEBOIYMK CO3HATEIBHO UAET HA ONPEICICHHbBIE IOTEPH,
U TIEPEBOJ] HEM30E)KHO yTPAYMBAET OINPEACIICHHbIE YEPThl OPUTATLHOTO TEKCTA.
BbiBozibI, TONy4eHHBIE B XOJ€ JAHHOW padOThl, MOMOTYT MEPEBOJUHUKY
IpaBUIBHO MOA00paTh NEPEBOAUECKYIO TpaHC(HOPMAIIMIO WK CIIOCO0 MepeBoaa B

3aBHCHUMOCTH OT KJIacca O€37KBUBAJICHTHOM JIEKCHUKH.
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IMpusnoxkenue

Taomuna 1. KoauyecTBeHHOEe MW NPOLEHTHOE COOTHOLICHHE Pa3JIMYHBIX

KJIACCOB 0€39KBHUBAJICHTHOM JiekcukM B pomaHe M.A. IllosioxoBa «Tuxwmii

Hon»

Kirace bOJI KonumuectBenHoe|/ll pomxe HnTHOE

COOTHOIIIEHHUE (IIIT.) cootHortieHue (%)
Peanun 5 26,1%
3

®pa3eoa0ru3mMsl 41 20,2%
OxKa3MOHAITN3MBI 45 22,2%
JnanexkTu3Mbl 35 17,2%

HNMmeHa coOCTBEHHBIE 29 14,3%

Taonmuna 2. KoauyecTBeHHOEe W NPOLEHTHOE COOTHOLICHHE Pa3JIMYHbIX

nepeBoA4YeCKUX TpanchopManuii 0e33KBUBAJCHTHOM JIEKCMKUA B poMmaHe ML A.

IHonoxoBa «Tuxuit {on»

[T KonunuectBenunoe [lpoumeHnTHOE€
COOTHOIIIECHHUE (IIIT.) cootHorteHue (%)
Tpamcnurtepanusal/ 25 12,3%
TPAHCKPUIILIUSA
IlepeBoueckuii KOMMEHTapuil 5 2,5%
KanbkupoBanue 12 6%
I'eHepanu3aus 3Ha4CHUII 55 27%
CMBICIOBOE pa3BUTHE 31 15,3%
OKCILTUKAIHS 38 18.,7%
OnyiieHue 37 18,2%
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Cnucok npumepoB:

Opurunan

[TepeBon

1,2) «Pemmmiock Bce mociie TOro, Kak camas
oTyasiHHas U3 0a0, xxanmMepka Maspa, cOerana
k IIpokoduio O6yaro OBl 3a cBexei

HaKBacKoi». cTp. 3

“The matter was settled when one of the most
venturesome of the women, the soldier’s wife
Mavra, ran along to Prokofy’s house on the
pretext of getting some leaven”. p. 5

(renepanu3anus + MoOTyKaabKa)

3,4,5) «lIpokodwuii packumal IIECTEPHIX
Ka3aKOB W, BJIOMUBIIHCH B r'OPHUILY, COpBaJI CO

CTEHBI LIALIKY». cTp.13

“Prokofiy flung off half a dozen Cossacks,
burst into the gornitsa (living room), and
snatched a shashka (Cossack’s sword) from

the wall”. (TpaHCKpHUTIIIAS ¢ KOMMEHTAPHEM )

6) «Jlyume ee YHUYTOXHUTHb, YE€M BCEMY

XyTOpYy 0€3 CKOTUHBI THOHYTB». CTp. 68

“Better to destroy her than have all the khutor

die for want of cattle”. p. 73 (TpaHckpunIHs)

7) «lIlaxnma menkoBas IManb JalleKUMU
HEBEJOMBIMM 3arlaxamu, paayKHbIE y30pbl €€

nuTanyd 6abbio 3aBUCTBY. CTP. 18

“The silken shawl bore the scent of strange,
aromatic perfumes; its rainbow-hued patterns

aroused the envy of the Cossack women”. p.

23 (cmblcioBoe pa3BuTHe, nainee CP)

8) «B KypeHb €ro He XOAMJ O CMEpPTH, HE

3a0bIBast 0OMIB. CTp. 7

“All his life the old man refused to set foot
inside his son’s house; he never got over the

disgrace”. p. 14 (omymienue)

9,10) «IIpokoduit obcTpouscs cKopo:
IUIOTHUKHA CPYOMJIM KYPEHb, CaM MPHUTOPOINIT
0a3bl U CKOTUHBI M K OCEHH YBEJ Ha HOBOE
XO3SIHCTBO CTOPOJICHHYIO MHO3EMKY-KCHY». C.

3

“Prokofy speedily made shift for himself;
carpenters built him a house, he himself
fenced in the cattle-yard, and in the early
autumn he took his bowed foreign wife to her
new home”. p.

S5 (onmyumenue +

réHepajini aI_[I/IH)

11) «CymieHol BUITHU MaTh Te€OE MOCHUTACT U
rmapy MIEPCTAHBIX 4YYyJIOK, a HWIINO caja Hu

PA3HOIO FOCTUHILY». CTp. 515

“Your mother sends you some dried cherries
and a pair of woollen socks, and some bacon

and other things”. p.620 (renepanu3zarusi)
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12) «Hazgpick kpbutn ¢ Iletpom capau, U oH
TeOe BEIUT KOHS OJIOCTb U COXPAHATH». CTP.

515

“The other day Pyotr and I roofed the shed,

and he orders you to look after the horse and

keep it well”. p. 620 (CP)

13,14) «KopoBbl mOTENUINCE; cTapas KOObLIa
IIOYHUHACT, OT6I/IJIa BbIMA, W BHJIHO, Kak

xKepeOeHOK y Hel B Imy3e cTykaeT». cTp. 515

“The cows have calved, the old mare seems to
be in foal, we put a stallion from the district
stables to her”. p. 620 (’kcrmkauus -+

OTYIICHUE)

15) «Harama, cBeToyka, 4TO-TO XOYYy

pacckaszarh...». cTp. 520

“Natalya, [ want to tell you something.” p. 625

(omyrieHue)

16) «rpuma» ctp. 519

“Evening gatherings” p. 625 (3kcrumMKanus)

17) «IIpotuB xytopa meien [IoH, U Tam, Tie
paHble OBICTPHIOCH IMAJNBHOE CTpPEMS,
oOpasoBaiics Opoj, Ha TOT Oeper MepexoauIn

ObIKH, HE 3aMOYMB cIUHBD. CTp. 522

“By the village the Don grew shallow, and
where the surging current had run swiftly a
ford was made, and bullocks could cross to the
other bank without wetting their backs.” P.

628 (TpaHcauTEpaIys)

18) «XyTtop» cTp. 522

“Village” p. 628 (renepanu3arius)

19) «Ox, munocTtuBen, MuKoa-yroiHuk...»

cTp. 523

Onymenwue p. 630

20) «CtyneHTbl MyTAT, HEOOCHY. cTp. 524

“It's the students giving trouble, I expect.” p.

631 (9KCTUTUKALIHS)

21) «bpexum» ctp. 525

Onymenwne p. 632

22) «ATamaH BBITSHYJCS, CBHCas BEpXHEU

4acThIO TYJOBHILA TaK...» CTp. 528

“The ataman drew himself up so that the veins
bulged over his high collar...” p. 635

(TpaHcIuTEpaIus)

23) «TapanTac» ctp. 536

“Tarantass” p.647 (TpaHCKPHUIIIHS)

24, 25, 26) «Kazaku cunepxaHHO
MOCMEUBAIHUCH B OOpPOJBI, TOJOCHUCTO

MNECPCKIUKAINUCH 636]:1, opaa HEMBITBIX Ka3adyar

yironmrokana [Tpokoduro Beaeny». ctp. 13

“The men laughed discreetly into their beards,
the women passed vociferous remarks to one

another, a swarm of unwashed Cossack

children shouted catcalls after Prokofiy”. p. 15

(omymenue + CP + momykanbka)
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27, 28) «C Toil mopel peaKko BHUAEIU €ro B

XyTope, He ObIBa OH M Ha Maiiianey. cTp. 26

“Thenceforth he was rarely seen in the village,

and never even attended the Cossack

2

gatherings”.

AKCIUIMKALIMS)

p. 29 (renepanusanus +

29,30,31) «[lyrapwin npo HEro Imo XyTopy

¢ Strange stories were told of him in the

YYyJIHOE». CTp. 3

village”. p. 5 (remepanuszanus +

TeHepaTnu3aIus + SKCITUKAIINS )

32,33,34) «Caxan ee TaM Ha MakyllKe
Kypraba, CITUHOH K HCTOYCHHOMY CTOJICTHUAMU
HO3JIPEBaTOMY KaMHIO, CaJUIICS C HEH psAIoM,

Y TaK MOJOTY IIISIZACIN OHU B CTEMbY. CTP. 23

“He would set her down, with her back to an
ancient, weather-beaten, porous rock, on the
crest of the mound, sit down at her side, and
they would gaze fixedly across the_steppe”. p.
29 (CP + CP + CP)

35, 36) «I'msapenu o Tex mop, moka UcTyxala

3ap4, a IOTOM H[!OKOQ)I/II\/’I KyTaJl ’XCHY B 3UIIYH

Y Ha pyKax OTHOCHJI AOMOI». CTp. 5

“They would gaze until the sunset had faded,
and then Prokofy would wrap his wife in his
sheepskin and carry her back home”. p. 9

(renepanu3zanus + TpaHCIUTEPAITHS )

37) «OpHu yTBepXkJaiau, YTO KpacoThl OHA
JI0CesIb HEBMJIAHHOM, Jpyrue — HaoO0opoT».

ctp. 9

“Some declared that she was of entrancing
beauty; others maintained the contrary”. p. 11

(omytieHue)

38) «M 4uro oH, MWJYIIKH, Hamel B HeH

xopouiero?» crp. 32

“And what could he have seen in her, my

dears?” p. 35 (CP)

39) «/lnuHHas Ha Hell pybaxa, a u3-1OA
pyOaxu miapoBaphl, B UYJIKH BOOpaThie». CTP.
10

“She wears a long shift, and underneath you
can see the trousers stuffed into the socks”. p.

12 (renepanmu3zanus)

40,41) «Illupokue I'puIIKMHBI II1apOBapHI,
3alpaBieHHble B Oellble IIEPCTAHbIE YYJIKH,

aJiey Jammacammy. cTp. 37

“His broad trousers tucked into white woollen
stockings were gay with crimson stripes”. p.

40 (reHepanu3aiys + reHepaau3ams)

42) «4 xak pasmisiena, Tak U 3aX0JIOHYJIO BO

MHE...» cTp. 40

“When I saw them my blood ran cold.” p. 46
(CP)
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43,44,45,46) «lllemoToM ryrapuiu mo XyTopy,

yro [IpokodbeBa skeHa BeIbMauuTY. CTP. 38

“The whisper went round the village that

Prokofy's wife was a witch”. p. 42

(pkcnmnukamus + TeHepalaW3zanusa -+

MOJTyKaJIbKa +3KCIITUKALU )

47,48,49,50) «CHoxa AcTaxoBbIX (KUIU
ActaxoBbl OT xyTopa Kpaiinue k I[Ipokoduro)
00Xuinach, OyATO Ha BTOPOW JI€Hb TPOMIIBI,
mepeq cBeToM, BHUAena, kak IIpokodnesa

KEHA, IIPOCTOBOJIOCAA U 6OC3H, Joujia Ha HX

0a3y KOpoBy». cTp. 21

“Astakhov's daughter-in-law (the Astakhovs
were Prokofy's nearest neighbours) swore that
on the second day of Trinity, before dawn, she
had seen Prokofy's wife, she had seen

Prokofy's wife, barefoot, her hair uncovered,

milking the Astakhovs' cow”. p. 25
(reHepanuzauus + mojaykaiabka +

AKCIUIMKALMS + OMYILEHHE)

51) «C Tex mop ccoxJIOCh Y KOPOBHI BbIMS B
JETCKUH KyJIa4oK, OTOMIa OT MOJIOKa U BCKOpPE

mznoxaal». ctp. 19

“Since then its udder had withered to the size
of a child's fist, the cow had lost its milk and

died soon after”. p. 23 (renepanu3zanusi)

52, 53) «C XyTOpCKOTo cxo/ja MPHILIN Ka3aku

“The Cossacks held a meeting and went to

K ITpokoduro.» ctp. 8

Prokofy”. p. 11 (tpanckpunuus +

reHepaTn3arus)

54, 55) «Tebs ne Tponem, a 06aby TBOIO B

3€MJII0 BTOJIOYMMY. cTp.13

“We shan't touch you, but we're going to
trample your wife into the ground”. p. 16 (CP

+ renepanuzanus)

56,57) «— Tsam ee, cyky, Ha 0a3!l.. —

TaxHyJau y KpbUibLa». cTp. 47

“Drag the bitch out into the yard!" came a roar

from the steps”. p. 52 (renepanuzarmus +

AKCILTUKALINS )

58,59,60) «J/laBs apyr apyra, Ka3aku

[IaPaxXHYJIUCh U3 CEHIIEB.» CTP. 17

“Jostling against one another, the Cossacks

rushed out of the house”. p. 20

(TpaHCcKpUNIHsA —+ TeHepalmW3amus -+

reHepanu3aius)

61) «IlanTeneit poc_umcuepHa-CMYTIbIM,

0emoBbIMY. CTp. 61

“Pantelei grew up swarthy, and

ungovernable”. p. 72 (CP)
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62,63,64) «Pocnbiii Garapeel, no yIWYHOMY

npo3Bumy JlomHs, ctykan [Ipokodus

TOJIOBOM O CTE€HY, yroBapuBa CTp. 82

“A burly Cossack, nicknamed Lushnya,

knocked his head against the wall and told

2

him”. p. 91 (onymenue + omnymeHue +

TpaHCIIUTEpALIHS)

65,66) «— JIpIchIX paboToil He HypH, Oars!»

“Don't overwork the baldheads. Father”. p. 26

ctp. 20

(omy1ieHue +reHepann3anms)

67,68,69) «JleBoGepexkHoe OO/IOHBE, TECKH,

CHAOBLI, KaAMBIIIKUCTAasA HCIPOJa3b, JIECC B POCC
— IMOJBIXaJIh HUCCTYIJICHHBIM XOJOJHBIM

3apeBoM». cTp. 27

“The left bank of the river, the sands, the

wooded backwaters, the reedy marshes, the

dewy trees, flamed in the cold, ecstatic light of
dawn”. p. 35 (onymenue + CP + CP)

70,71) «au x Gapkacy, s 3apa3». cTp. 16

“Go to the boat. I'll come in a minute”. p. 19

(reHepanu3anus +IKCIUTMKALIMS)

72) «CamokpyTKa» cTp. 24

“A cigarette” p. 27 (reHepanu3anus)

73) «buprox» ctp. 19

“Lone wolf” p. 23 (CII)

74) «lox b napanui cTaBHI» cTp. 48

“A fine rain was falling” p. 51

(9KCTUTHKAITHS )

75) «llensl um HET» CTP. 23

“Expensive” p. 26 (reHepanuzarus)

76) «Jlocens HEBUAAHHASA KpacoTay cTp. 23

“Entrancing beauty” p .26 (omymeHue)

77) «Cydka He 3aX04eT, KOOellb He BCKOYET».

cTp. 42

“A dog doesn't worry an unwilling bitch” p.

47 (PKCTLTUKALINS )

78) «IlaHbI IEPYTCA, Y XOJIOTIOB UyOBI

TpACyTCa». cTp. 18

“When masters quarrel, the peasants’

forelocks shake”. p. 22 (akcrukarus)

79) «Apoxkoii npoxxare» ctp. 21

“Trembled and shook” p. 24 (s3xcrmukarms)

80) «Cypnbe3nblit» cTp. 84

“Serious” p. 94 (renepanuzaus

81) «Tynanuuay» ctp. 42

“There” p. 44 (renepanu3anus)

82) «KypuaBas» ctp. 35

“Curly” p. 37 (renepanuzaius)

83, 84) «llanreneii [IpokohbeBUY OPBITHYIT

C CHJIEHbS MOJIOJIBIM MIETYXOM». CTp. 29

“Pantelei jumped down from the seat like a

young cockerel”. p. 33 (TpaHCKpUTIIHUS C

onyuieareM + CP)

85) «Bwinp Ha-gac» ctp. 37

“Come out for a moment” p. 41 (CP)
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86) «...noacynyn LIITokMaH KHUKOHKY
Hexkpacosa» ctp. 102

“....casually brought out a_book of

Nekrasov’s poetry”. p. 104 (nonykasubka)

87,88) «Tsl yero ke, BHYUYIIIKa, paja

HeOOCh?»

ctp. 39

“Well, my little grand- daughter, so you’re

very happy, huh?” p. 44 (sxcrmukanus +

SKCIUTMKALIMS)

89,90) «¥Y CrenaHa > U ToJIOCHHA, YUCTO

KOJIOKOM» cTp. 34

“And what a voice Stepan has got, clear as a
bell!” p. 37 (renepanuzanus +

TPAHCKPUIILINSA)

91) «Ctpaliion — KOHEM HE HaeJIelllb,

IypKOBaTbI Kakoi-To» cTp. 47

“He's ugly enough to scare a horse” p. 51

(9KCIUIHKALUS )

92) «Cunu B neBkax» ctp. 31

“To be an old maid ”p. 36 (3xcrmuKaus)

93) «Araman» cTp. 16

“Ataman’p. 19 (TpaHciauTepanms)

94) «KBacy» ctp. 19

“Kvass”p. 22 (TpaHcauTepanus)

95) «IIpunopoxxHuk» ctp. 27

“Plantain”p. 31 (reHepanuzanus)

96) «Bertep, KOpIIYHOM KpYXUBLIUN Hal

IBOPOM» CTp. 46

“The wind hovering vulture-like over the

farm” p. 49 (sxcruIMKaIys)

97) «Jlexats rutamms» p. 34

“To lay” p. 36 (omy1ieHue)

98) «Tauanka» ctp. 132

“Tachanka” p. 136 (TpancnuTepanms)

99) «lpoxmuBerit» cTp. 47

“Shacking” p. 51 (renepanuzanus)

100) «KyBanauctsiit» cTp. 52

“Strong” p. 56 (ony1ieHue)

101) «Bsi3bl mocBOpaunBaTh» CcTp. 59

“To stop the little game”’p.63 (CP)

102) «Kopurynstuuit Hoc» cTp. 38

“Snub nose”p. 40 (omyiieHue)

103) «ITmeHnyHast poCcChINb 3Be31» CTp. 81

“Gold stars”p. 97 (CP)

104) «ITopoxHuuit kapmaH» cTp. 55

“Empty pocket” p. 62 (renepanm3arus)

105) «YepcTBBie Kparoxu JaioHen» cTp. 29

“Indurated hands’’p. 34 (CP)

106,107,108) «Ka3aynoch e, 4To MO AEIOBBIM

pyKaMm TeuyeT He Becenas anas KpoBb, a Oypo-
CUHSIS CYDIMHUCTas 3eMiist.» [ 16, ¢. 33]

“It seemed to her that dark, clayey earth was
flowing in his veins instead of bright scarlet
blood”. p. 37 (rerepanuzanus + omymieHue +

CP)

109) «Bountouy» cTp. 65

“Noisome” p.66 (CP)
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108,109) «XmMeneM HEBBIOPOAMBIINM ObET B

HO 37IpU OCTPBIA CHAAKOBATHIA 0abuii moT»

ctp. 132

“The pungent, sweetish scent of woman's
sweat flooded his nostrils”p. 136 (onymienue

+ reHepaymsaus)

110) «OtTsirate» cTp. 67]

“To take away”’p. 68 (renepanu3anus)

111) «YTo mpoky ot 3Toro 3BoHa?» cTp. 49

“How it would help?”’p. 51 (3xcrmukanms)

112) «Konomnaras» ctp. 17

“Freckled”p. 21 (renepanu3zanms)

113) «'yas6uma» ctp. 69

“Promenades” p. 72 (3KcILTUKAIUSA)

114) «Bepcra» ctp. 17

“Versts” p. 19 (TpaHckpunuus c

KOMMEHTapHEM )

115,116,117) «Bwsi, OaTts, cBoe mnpeino
YIpaBIANTE, a 1 OpaTyIIKe TaK yJIO0XY, 4TO JI0

UYepkacckoro He BOpOXHETCsI». ¢Tp. 20

“Father, and I'll pack for Brother so well that

nothing will budge till he reaches Cherkassk».
p. 46 (reHepanmu3zanus + reHepanuzanus  +

TPAHCKPUIIIIHS )

118,119) «Ha BocTOk, 3a KpacHOTaaioM
CYMEHHBIX IUIETHEH, — I€TMaHCKMU IUIAX).

cTp. 6

“To the east, beyond the willow-wattle fences
there was the Hetman's road.” (renepanmzanus

+ mosyKanbka)

120,121,122) «lyns — oTmoBa ciabocTh —
JUIMHHOPYKUH, OoJblleria3blii IOAPOCTOK, /1a

IletpoBa xeHa Jlapbs ¢ MajlbIM JUTEM — BOT

1 BCSl MEJIEXOBCKas CEMbs». CTp.16

“Dunya — her father's favourite — a lanky

large-eyed lass, and Pyotr's wife, Darya, with

her small child, completed the Melekhov
household”. p.17 (TpaHcauTepanus +

NoJiyKaJibKa + reHepaan3arus)

123) «Ha pa3smskiryro 3eMiIi0 TycTo JIMII

HAOXKAb, IMNCHWI JIY’KH, IMOTOKAMU CIIOJI3aJ K

JloHy». cTp.58

“The rain was still falling heavily on the
sodden earth, frothing the puddles and
trickling in streams down to the Don”. p.73

(TpaHcnuTeparsi)
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124,125,126,127,128,129) «— ...Kyprasx,

“The mound was high, like this one. And I

cTan ObITh, BBICOKWH, HaBpone 3Toro. S u

TOBOpIO HOKOfIHPI‘-IKy Oare: «A 4TO, dTaMaH HEC

3abacTyeT Hac 3a TO, 4TO 0€3 BCSIKOTo, CTal
OBITH, JO03BOJIEHbS 3a4YHEM KYypTraH

MOTPOMIUTE?» CTP. 85

says to my now deceased father: 'Won't the

ataman* give it us for digging up the mound

without permission?” p. 93

* Atamans were elected by the Cossacks of
tsarist Russia for posts of leadership at various
levels. The chief of the Don Army was called
the army ataman, the chief of a stanitsa, a
Cossack district or district centre, the stanitsa
ataman. When a Cossack detachment went out
on a campaign it elected its own "campaign
ataman." In a broad sense the word meant
"chief."

(rerepanmzanust + CP + renepanuszarus +
TpaHCIAUTEpANUus C KOMMEHTapuem +

ONYILIECHHU + ONYILICHHUE

130) «A 3acesHa cinaBHas 3EMJIIOIMIKA

Ka3allKMMU TOJIOBAMHU...» CTp. 4

“And sown 1s our earth with the heads of

Cossacks”. p.1 (momykanbka)

131,132,133,134) «Hy, Bot. Cran ObITh, Oars

ropoput: «JlaBai, XpucTaH, packomnaem

MepkynoB kyprag». Ot JAcaga ClibIXaJld OH, 4TO

B HEM 3apbIThIN KJIamy». CTp. 32

“Well, and Father says: 'Come on, Christonya,

we'll dig up the Merkulov mound.' He'd heard

from his father that treasure was buried in it”.
p. 45 (CP + renepanuzanus + HeBepHas

TPAHCKPHUIIIIHS + TIOyKaJIbKa)

135,136) «Takast Hama ka3zalikas ImoBajika. B

CTapHUHY 6LIJ'IO, a HaM — K CTAapuHC
JICIIUTHCA. . .»

ctp. 81

“That's our Cossack custom. That's how it was

of old, and we stick to the old ways”. p. 101

(monyxkanpka + CP)
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136,137,138) «Ha ycnenbe mnpuesxan
I'puropuii mposenarb HeBecTy. Ilocuumen B
FOPEHKE 3a KPYMIBIM CTOJOM, IIOJIYIIWII
CEMEUKH M OpeXu C JIeBKAMH — MOApyraMu

HEBECThl — U yexam». c¢Tp. 201

“On the Day of the Assumption Grigory came

to visit his future bride. He sat at the round
table in the best room, eating sunflower seeds
and nuts with the bride's girl-friends, then
drove away again”. p. 259 (CP + CP +

reHepann3aIus)

139) «OH Ha Xomy HaJen IIWHENb, el
TOPOILJIUBO U, KOTJIA, 3aIbIXaBIIUCh, TTOTHSIICS
Ha Teppacy Joma, 3acMesiCsi pPaJoCTHO,

JIOBOJIBHOY. CTp. 843

“Yevgeny hastily followed her out, leaving the
door open, pulling on his overcoat as he went.
As he mounted the steps to the terrace of the
house he smiled joyfully and contentedly”. p.

1092 (renepanuzarusi)

140,141,142) «— A g B Bam XYyTOp
nepeesxaro xkuTb. Ceifuac BOT ObIT Yy

CTAaHMYHOT'O aTaMaHa. Bbl HOPOKHIKOM efeTe?

“I'm coming to live at your village. I've just
been to the district ataman. Are you going

back empty?”’

— Ilopoxkaem». ctp. 287

“Aye.” p. 369 (renepanuzanus + NOJIyKaJbKa

+reHepanu3anus)

143,144,145,146)__«He 1a30peBBIM _ajibiM

“Not azure and poppy-red, but rabid as the

IIBETOM, a co0auybell OeCUIION, AYPHOIILSIHOM

wayside henbane is a woman's belated love”.

OPHUIOPOKHBIM IBETET MO3JAHAA 0alObd

m000BBY. cTp. 106

p. 132 (CP + CP + CP + renepanuzanus)

147) «Mex Ty4 Ka3zakoBal MOJOJIOM

JKEITOYCBIN MecsIy. cTp. 354

“A young, yellow-whiskered moon pranced
among the clouds”. p. 451 (CP)

148) «Ha nux oxnoit peBoitonuu mano. byner
UM ThICAYa [JEBATHCOT MATHIA TIOJ, TOrna

nokButaeMmcs! Ilo-kBu-ra-em-ca!..» crp. 285

“One revolution wasn't enough for them. Wait

till we have another 1905, then we'll settle

scores. We'll settle scores!” p. 366 (CP)

149,150) «PebsiTuiiky, macmuie 3a IPOroOHOM
TEJIAT, paCCKa3bIBAIM CTPAHHBIC HCTOPHUHU.
- Iotimem?

A marapera?» ctp. 26

“The boys pasturing the calves beyond the
meadow-road told strange stories.
- Let’s go.

And what do I get?” p. 22 (omymeHue

+IKCTUTUKALIHS )

151) «Uth on, Crenan, Ba3pi[ll] TeGe B

0JIHOYaCh cBepHET!...» cTp.190

“That Stepan will kill you one fine day!” p.

245 (9KCIUTHKAIIHS )
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152,153,154) «Twsl meHs moxanena, a s B

JoIry He octanych! S Tebe, AKCHHBIOIIKA,

“You're good to me, and I'll repay you. I'll do

anything for you, Aksinya.” p. 601

XOTb U3 AYIIH CKIASHOYKY BBIHY». CTp. 466

(9KcTITMKaIUs + HEMOJNHasg TPaHCKpUIILUS +

AKCIUIMKALIMS)

155,156) «On He Buzen Toro, kak Ilerpo,
TOHSBIIMM 110 KPYTY JIOWIaAeH, B3I ApIBas Ha

HEro, KYPHOCHJI TIPO ce0st JTUI0o». CTP. 283

“He did not see Pyotr, who was driving the
horses round the threshing circle, wrinkling

his nose with a faint erin as he watched his

brother”. p. 363 (HenonHasi TpaHCKpUMILMS +

AKCILTUKALINS )

157,158) «Camnor HOTry KMET, TEpIIEHUS
HETY, - CKa3aJl MUTbKa.

- Tepmwu, Kka3zak, araMaHOM OvIenib!»

ctp. 339

- My boot pinches like hell.

- Stick it out, they’ll make you an

ataman. p. 327

(omymieHue + omyuieHue)

159,160) «IloxopoHUB mapaJn4HOro OTLA, OH

co 1mepbaroro py6as moBen npeno. Hadgan
CKyNaTh IO XyTOpaM LIETHUHY U IMyxX». cTp. 239

“After burying his paralytic father, Sergei had
to begin afresh, starting by buying bristles and

feathers”. p. 303 (omymieHue + ormymieHue)

161,162) «AkcuHBS 3aueprHylia Apyroe
BEpO; MEPEKMHYB Yepe3 IIeYO KOPOMBICIO,

JIETKOW pacKavyKou MoILia Ha TOpy». cTp. 43

“Aksinya filled the second pail and set off up

the slope”. p. 56 (omymieHue + onymieHue)

163) — I'opbka!l

— Tlo0-0-pb-ko0-a!.. —

nIoaAXBaThIBAJIMU 3a

CTOJIOM.

OT3BIBAJIACh OWUTKOM

— Ox, ropbkal..

HaOWTas KyXHS.
XMmypsice, ['puropuii nenoBan mpecHble IyObl
JKCHBI, BOIMJ IO CTOPOHAM 3aTPABJICHHBIM

B3IVIS,IOM. CTp. 224

"It's bitter!"

"Bitter! Bitter!" the guests seated around the

table clamoured after him.

"

Oh, bitter!" came the response from the

crowded kitchen.
Scowling, Grigory kissed his wife's insipid
lips and sent a hunted glance round the room.

p. 286 (onyiieHue)
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164,165,166,167,168) «H

€ bl,
MIPOBOXABIINE C 3aBAJMHOK IIBUIbHBIN
OarpsiHel] 3akaTa, IeperoBapuBajiCh uepe3
yauny:

— Hu30BCKYIO Urparor.

— DTy10, OJYOK, B [ py3UH CIOXKHUIIH.

— To-t0 ee mokoitHuk Kwupromika ro0w!»
cTp.283

169,170)_«3emis cTaHUIITHAS — CYMHEHHE OT

araMaHa MOTJIO TOJIBKO OBITHY. CTp. 72

171,172) «B tonme krutop,[1] moguumMas Hasx
rojioBoil rycs, BbIKpukuBai: «llonTHHHUK!

Ot-ga-mu. Ko 6onbie?» ctp. 28

“And as they sat on the earthen banks round
their cottages watching the dusty purple of the
sunset, the old men would exchange remarks

across the street, about the song, where it

came from, and about those who had loved it”.

p.362

(omymieHue + oOmNylIeHHWE + OmNMylIeHue+
OMYyIIIEHUE + OMYIIECHHE)

“It was on common land, so only the ataman
could stop us”. p. 81 (okcrmukanus +
AKCILTUKALINSA )

“The church warden was holding a goose

above his head and shouting: "Going for fifty
kopecks. Any more offers?” p. 31

(reHepanu3anus + SKCIUTUKALINS)

173,174) «Xothb W O€3pyKWH, a TIEPBBIA B

XyTOpE KyJauHUuK». CTp. 27

“Although he was one-armed he was the finest

fighter in the village” p. 30 (renepanu3anus +

reHepanu3alus)

175,176) «Houbto, B 0IHON H30pPBAHHOU
UCHOJHUIIE, MpHubexana AKCHUHbS B XYTOpY.

ctp. 71

“Aksinya ran back through the night in her

torn petticoat to the village”. p. 82 (CP +

reHepanu3arysi)

177,178,179) «IlbaHbIii, cmajx OH Ha

pPa30CTIIaHHOM OKOJO Balisdjaachb

3UNYHE,
OPOXKHSS OYTHUIKA U3-TIOJ] BOIKI. CTP. 72

“He was lying on his overcoat in a drunken

sleep with an empty vodka bottle by his side”.

p. 83 (renepanuzanus + omymieHwe -+

TpaHCIUTEPALINS)

180,181) «Ha rmazax y AxkcuHbH Opar

OTOCIINII OT 6DI/I‘IKI/I 6ap01<, HOraMm IOJHAJI

CISIIIETO OTILA, YTO-TO KOPOTKO CIPOCHUT Y
HETrO U y/Iapuj OKOBAaHHBIM 0apKOM CTapuKa B

HNEPEHOCHILY». CTp. 72

“Before Aksinya's eyes her brother unhooked

the swingle-tree from the wagon, brought him

to his feet with a kick, curtly asked him a
question or two and struck him a blow
between the eyes with the iron-shod swingle-

tree”. p. 83 (CP + rerepanuzarusi)
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182) «Bpicokuii, KpyTomeuid H CTaTHBIN
Crenan HeBecTe NOHpABWIICS, HA OCEHHUU

MsCOeJT Ha3HAYMIHA CBaIb0y». cTp. 80

“The tall Stepan with his clean-cut neck and
well-proportioned figure appealed to his future

bride, and the wedding was fixed for the

autumn”. p. 91 (omymieHue)

183,184,185) «Bot uyTo, Mumas Mos
CHOIIIEHBKA, B3I MBI TEOsI HE KOXAaThCA A HE

BBUICKUBATHCSA». CTP. 83

“Now, dear daughter, we didn't take you for
making love, nor for you to lie abed.” p. 94
(remepanu3anus + DKCOIHUKAHUA +

AKCIUTMKALIMS)

186,187,188,189) «C TOH moOpel CTal OH

ONpUXBATBIBATE Ha CTOpPOHE, NyTaJlcda C

ryjsmuMA

KaIMEpKaMH, YXOOWJI 4YYyTb HC

KaXXIyl0 HOYb, 3aMKHYB AKCHHBIO B amOape

WJIU TOPEHKe». cTp. 84

“After that he neglected her, kept company
with flighty grass-widows and went out
almost every night, leaving Aksinya locked in

the barn or the best room”. p. 95

(okcrumukaruss + CP + reHepanuzanus +

AKCIITUKAIIHS )

190,191) «/locramach HaM JeIsHKA BO3JIE

KpacHoro sipay. ctp. 91

“We've got the_stretch near the Red Yar”. p.

102 (sxcruMkanus + MosrykaabKa)

192,193,194) «Crapyxa 3arpemMmena

SaCHOHKOﬁ, BbBIBOJIOKJIAa M3 IICYM IIPUI'PCTHIC

. ctp. 103

“The old wife opened the oven door with a

clatter, and drew out the warmed-up_cabbage

soup”. p. 114 (okcruukanus + reHepanau3anus

+ SKCIUIMKALINS)

195,196,197) «— bargns, a KOOHUTb, TPECTh
KT0 Oymer? — poOko crmpocwuna JIyHsIika.»

ctp. 107

“But who's going to do the raking and
stacking. Dad?” asked Dunya. p. 118

(renepanu3anus + HENOJIHAS TPAHCKPUIILMS)

198,199,200) «Mpbl AkcroTky AcTaxoBy
nokynnyeM. CrenaH HaJbICh MPOCUI CKOCHUTH

eMy. Hano yBaxkutey. ctp. 107

“We'll ask Aksinya Astakhova. Stepan asked
us to mow for him.” p. 118 (renepanuszanus +

OTyIICHHE + OMYIIECHHE)

201,202)_«He nypu, Mwurtpuii, mokema He
ocepyai...» crp. 111

(13

Stop fooling around, Mitka, before I get

angry”. p. 123 (3kcruKanus + SKCITUKALINA )

203) — Bcrasaii, myxuk! ctp. 111

“Get up, muzhik!” p. 123 (Tpancnureparmsi)
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